
70 der Beilagen Zu den stenographischen Protokollen des 

Nationalrates XIV. GP 

Die Regierungsvorlage: Vertrag zwischen der Republik 

österreich und der Sozialistischen Föderativen R~publik Jugos

lawien über Änderungen und Ergänzungen des Vertrages zwischen' 

der Republik österreich und der Sozialistischen Föderativen 

Republik Jugoslawien über die Gemeinsame Staatsgrenze vom 

8. April 1965 -mnfaßt neben den beigedruckten Anlagen A und B 

(1-1uster für Grenzübertri ttsausweise) folgende weitere Anlagen: 

Zu Art. 1: Grenzbeschreibung (Anlage 1) 

Koordinatenverzeichnisse (Anlagen 2 und 3) 

Grenzplan(Anlage 4) 

Zu Art. 2: Grenzbeschreibung (Anlage 5) 

Koordinatenverzeichnisse (Anlagen 6 und 7) 

Grenzplan (Anlage 8) 

Zu Art. 4: Situationsplan (Anlage 9) 

Zu Art. 5: Grenzbeschreibung (Anlage 10) 

Koordinatenverzeichnis (Anlage 11) 

Grenzplan (Anlage 12) 

Zu Art. 7: Situationsplan (Anlage 13 ) 

Zu Art. 8: Grenzbeschreibung (Anlage 14) 

Koordinatenverzeichnis (Anlage 15) 

Grenzplan (Anlage 16) 

Zu Art. 9: Situationsplan (Anlage 17) 

Von einer Vervielfäl tigung und Ver'teilung der Anlagen 

1 bis 17 ist gemäß § 23 Abs. 2 Geschäftsordnungsgesetz Abstand 

genommen worden. 

Die gesamte Vorlage liegt jedoch'in der Parlaments

direktion zur Einsichtnahme auf. 
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70 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XIV. GP 

1975 12 15 

Regierungsvorlage 

VERTRAG 
zwischen der Republik österreich und der 
Sozialistischen Föderativen Republik Jugo
slawien über 2X.nderungen und Ergänzungen 
des Vertrages zwischen der Republik öster
reich und der Sozialistischen Föderativen 
Republik Jugoslawien über die gemeinsame 

Staatsgrenze vom 8. April 1965 

Die Republik österreich und die Sozialistische 
Föderative Republik Jugoslawien, von dem 
Wunsche :geleitet, ihren Vertrag über die gemein
same Staats,grenze vom 8. April 1965 i.n bestimm
ten Punkten' abz:uändern und zu ergänzen, 
haben Eoligendes verei.nlha1'lt: 

ABSCHNITT I 

Xnderung des Verlaufes der Staatsgrenze im Be
reich der regulierten Kutschenitza (Teil des 

Grenzabschnittes 11 und Grenzabschnitt III) 

Artikel 1 

Der V,edauf der Staatsgrenze wird im Grenz
abschnitt II ",om Grenzpunkt Nr. 50200 zwis,chen 
den Grerrzzeich,en Nr. II!502 {} und Nr. III 
502 SFRJ bis zum Ende dieses Grenza;bschnittes 
,durch 

die Grenzbeschreibung (Anlage 1), 
;die Koor,dJin:a'teruverzei,ch,nisse (Anlagen 2 und 
3) und 
den: Grenzplan im Maßstalb 1: 1000 (An
:!a<ge 4 - drei Blätter) 

bes.timmt. 

Artikel 2 

Der Verlauf ,de'r Staatsgrenze wird im gesamten 
GrenzaJbschnitt III durch 

,die Grenzheschre~bung (Anla<ge 5), 
,&i.e KOOl'dinatenverzeichnis,se (Anlagen 6 und 
7) und 
'del1 Grenzplan im Maßstab 1: 1000 (An
Ia;ge 8 - sechzehn Blätter) 

best]mmt. 

UGOVOR 
izmedju Socijalisticke Federativne Republike 
Jugoslavije i Republike Austrije 0 izmenama 
i dopunama Ugovora izmedju Socijalisticke 
Federativne Republike Jugoslavije i Repu
blike Austrije 0 zajednickoj ddavnoj granici 

od 8. aprila 1965, godine 

Socijalisticka Federativna Republika Jugo
slavija i Republika Austrija, u zelji da izmene 
i dopune u odre djenim tackama Ugovor 0 

zajednickoj ddavnoj granici od 8.aprila 1965. 
godine, sporazumele su se u sledecem: 

DEO I 

Izmena protezanja ddavne granice na po
drucju regulisane Kucnice (deo granicnog 

odseka II i granicni odsek In) 

Clan 1 

Protezanje ddavne granice se odredjuje na 
granicnom odseku II od granicne tacke broj 50200, 
koja se nalazi izmedju granicnih oznaka broj 
II/502 SFRJ i broj II/502 Ö do kraja ovog 
granicnog odseka: 

opisom granice (Prilog 1), 
spiskovima koordinata (Prilozi 2 i 3) i 

plano m granice u razmeri 1 :1000 (Prilog 
4 - tri lista) .. 

Clan 2 

Protezanje ddavne granice se odredjuje na 
celom granicnom odseku III: 

opisom granice (Prilog 5), 
spiskovima koordinata (Prilozi 6 i 7) i 

planom granice u razmeri 1 :1000 (Prilog 8 -
sesnaest listova). . 
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2 70 der Beilagen 

Artikel 3 

Spätere Veränderungen des Vedaufes der 
Kutschenüza halben auf denm .den Artikeln. 1 
und 2 ,dieses Vertrage~ festgelegten ~erlauf die'r 
Staatsgr,enze ke~nen EinflU'ß. 

Artikel 4 

Die Teile des Staatsgebietes des einen Vertrags
staates, ,die auf Grund der Artikd 1 und 2 ,dieses 
Vertrages dem Staatsgebiet des anderen Ver~rags
staatJes zufa:Ilen, haben :tufd:er Seite jedes V,er
tr3Jgs'st3Jates ein Flächenausma.ß von ins,gesamt 
53.799 m2 • Diese Teile s,iIl!d im Situationsplan im 
Maß'staib 1: 1000 (fünfzehn Blätter) ,dlargeste11ot 
und hinsichtlJich ihres Flächenausmaßes im Z'llge
höri'gen Flächenverzeichnis ausgeWIesen (An
lag,e 9). 

ABSCHNITI II 

Clan 3 

Kasnije promene u toku Kucnice ne uticu 
na protezanje ddavne granice, utvrdjene clano
vima 1 i 2 ovog Ugovora. 

Clan 4 

Delovi ddavne teritorije jedne Strane Ugo
vornice, koji na osnovu clana 1 i 2 ovog Ugovora 
postaju deo ddavne teritorije druge Ddave 
Ugovornice, obuhvataju za svaku Stranu Ugo
vornicu povrsinu od ukupno 53799 m2• Ovi 
delovi su prikazani u Situacionom planu u 
razmeri 1 :1000 (petnaest listova) i u pogledu 
veIiCino dati u prilozenom Spisku povrSina 
(prilog 9). 

DEO II 

Xnderung des Verlaufes der Staatsgrenze im Izmena protezanja ddavne granice na po
Bereich des regulierten Ägydibaches (Teil des drucju regulisanog Sentiljskog potoka (deo 

Grenzabschnittes VIII) granicnog odseka VIII) 

Artikel 5 Clan 5 

Der Verlauf der Staatsgrenz,e wird im Grenz
abschnitt VIII vom Grenzzeichen NI'. VIII!65 
bis zum Grenzzeichen Nr. VIII/74 ,durch 

,die GrenzbeschreibU!ng (Anlage 1 0), 
das. Kool1dinatenverzeichnis (Anl:li~e 11) und 
den Grenzplan im Maßstab 1: 250 (An
~;\Ige 12 - fünf Blätter) 

bestimmt. 

ArtJikel 6 

Spätere VerändeIlungen des Verllaufes des 
Äg}'ldiJbaches harben auf den im Art~kel 5 die~eJS 
Vertrages festjgeilegten VerJa,UJf dier StaatSigrenze 
keinen Einfluß. 

Artikel 7 

Die Te~1e des Staatsgebietes des einen Vertrags
staates, die auf Grund des Arükels 5 dies:es Ver
tr;\lges dem Staatsg,ebiet des a,nderen Vertmgs
staates zufallen, halben amf ,der Seite jedes Ver
tralgsstaates ein Flächenausmaß von ~!ll,sgesamt 
313,1 m2• Diese Teile sind im Situationsplan ,im 
Maßstaib 1: 250 (vier ßllätter) ,dlal1gestelh und 
hinsichtlich ihres Arusmaßes im zugehörigen 
FlächelllVerzeichnisausgewiesen (Anll:lige 13). 

ABSCHNITT III 

Xnderung des Verlaufes der Staatsgrenze beim 
Straßen-Grenzübergang Grablach-Holmec 

(Teile der Grenzabschnitte XVIII und XIX) 

Artike1 8 

Protezanje ddavne granice se odredjuje na 
granicnom odseku VIII, od granicne oznake 
broj VIII/65 do granicne oznake broj VIII/74: 

opisom granice (prilog 10), 
spiskom koordinata· (Prilog 11) i 
plano m granice u razmeri 1 :250 (prilog 12 -
pet listova). 

Clan 6 

Kasnije promene toka Sentiljskog potoka ne 
uticu na protezanje ddavne granice, utvrdjene 
u clanu 5 ovog Ugovora. 

Clan 7 

Delovi ddavne teritorije jedne Ddave Ugo
vornice, koji na osnovu clana 5 ovog Ugovora 
postaju deo ddavne teritorije druge Drzave 
Ugovornice, obuhvataje za savaku Stranu Ugo
vornicu povrsinu od ukupno 313,1 m 2• Ovi 
delovi su prikazani u Situacionom planu razmere 
1 :250 (cetiri Iista) i u pogledu veIiCine dati u 
prilozenom Spisku povdina (Prilog 13). 

DEO III 

Izmena protezanja ddavne granice na drum
skom granicnom prelazu Holmec-Grablach 
(delovi granicnog odseka· xvm i XIX) 

Clan 8 

Der Verl:iiUf der Staatsgrenze wind im Grenz- Protezanje ddavne granice se odredjuje na 
a'bschnitt XVIII vom Grenzzei,chen Nr. XVIII! granicnom odseku XVIII, od granicne oznake 
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70 der Beilagen 3 

152 bis zum Erude ,dieses Greruzahschnitües und broj XVIIIj152 do kraja ovog granicnog odseka 
im Grenzalbschnitt XIX vom Beginn ,dieses i u granicnom odseku XIX od pocetka ovog 
Grenzabschn.ittes ibis zum Grenzzeichen Nr. XIX/ gtanicnog odseka do granicne oznake broj XIXj3: 
3 ,diurch 

d,ie GrenZJbeschreib\lUllg (Anllage 14), 

das KooI"dinateruverzeichnis (Ainlage 15) und 
den Grenzplan im Maßstaib 1: 250 (An
i~a1ge 16 - drei BJ,ätter) 

bestimmt. 

Artikell9 

Der Teil des Staa tSlgebi,etes des ei:nen VertraJgs
staates, der auf Grund des Artikels 8 dieses Ver
trages dem Staatsgebiet des anderen: Vertrags
staates zufällt, hat auf ,der Seite jedes Vertrags
staates ein Flächenausmaß von 1653,3 m2• Diese 
TeiLe sind im Situat~onsplan im Maßstalb 1 : 250 
da1'1gesteIlt (Anilage 17 - zwei Blätter). 

ABSCHNITT IV 

Xnderungen und Ergänzungen einzelner Bestim
mungen des Vertrages zwischen der Republik 
österreich und der Sozialistischen Föderativen 
Republik Jugoslawien über die gemeinsame 

Staatsgrenze vom 8. April 1965 

Artikel 10 

Artikel 10 ,des Vertt:alges zwischen der Repulblik 
österreich und der Sozialistischen Föderaüiven 
RepuMik Jugoslawien über die gemeimame 
Staatsg1"en'ze vom 8. Apri~ 1965 (im folgenden 
"Grenzvertrag" ,genanrut) hat zu hut,en: 

"Die Vertragsstaaten werden a:11e adlt Jahre 
eine periodische Kontrolledier Grenzzeichen und, 
soweit erfol'ldle1'llich, ihre Instandsetzung, Erneue
rung \lUllet Ergänzung loor,chführen. Die Zeit
spanne von acht Jahren wir!d1 jeweills vom Beginn 
der v<ltfuergehen,dien periodis,ch,en Kontrolle ge
rechnet." 

Artikel 11 

Artikel 15 des Grenzve1"trages hat zu lauten: 
,,(1) Die Ei,gentümer ,der an üder run der Nähe 

der Staat!>grenze liegenden Grundstücke, Brücken, 
Tunnel, BaJU,werke oder sonstig,en ob er- un,d 
unterirdischeru Arulagensowi,e diedaran Nut
zU!l1gsberechtoi,gten sind verpflichtet, die zur Ver
messung und Vermarkung oder Staatsgrenze er
f01'lded,icheru Arbeiten und Maßnahme.n, ins
Ibeso11ldere da,s Setzen oder odalS A11Ibringen von 
Grenz- urud Vermessu,rugszeichen, zu duLden. 
Diese Verpflichtunlg giJ1t auch für aUe natürlichen 
un;c\! juristische'o Personen, die zur AuJsuchung 
oder Gewinnung minera!lis,cher Rohstoffe 'be
rechtigt sind. 

(2) Bei Vermessungs- urud' Vel1markungsal1bei
ten an ,der Staatsgrenze ist ,darauf Bedacht zu 

opisom granice (Prilog 14), 
"piskom koordinata (Prilog 15) i 
planom granice u razmeri 1 :250 (Prilog 16 -
tri lista). 

Clan 9 

Deo ddavne teritorije jedne Ddave Ugo
vornice koji na osnovu clana 8 ovog U govora 
postaje deo ddavne teritorije druge Ddave 
Ugovornice, obuhvata za svaku Stranu Ugo
vornicu povdinu od 1653,3 m2• Ovi delovi 
prikazani su u Situacionom planu u razmeri 
1 :250 (prilog 17 - dva lista). 

DEO IV 

Izmene i dopune pojedinih odredaba Ugo
vora izmedju Socijalisticke Federativne Re
publike }ugoslavije i Republike Austrije 
o zajednickoj ddavnoj granici od 8. apri-

la 1965. godine 

Clan 10 

Clan 10 Ugovora izmedju Socijalisticke Fede
rativne Republike Jugoslavije i Republike Austrije 
o zajednickoj ddavnoj granici od8. aprila 1965. 
godine (u daljem tekstu: »Ugovor 0 granici«) 
glasice: 

»Ddave Ugovornice sprovodice svakih osam 
godina periodicnu kontrolu granicnih oznaka 
i ukoliko se ukaze potreba iste ce urediti, obnoviti 
i dopuniti. Razdoblje od osam godina racunace 
se svaki put od pocetka predhodne periodicne 
kontroie.« 

Clan 11 

Clan 15 Ugovora 0 granici, glasice: 
»(1) Vlasnici zemljista, mostova, tunela, gra

djevinskih i. ostalih objekata, koji se nalaze 
na ili u blizini ddavne granice na povdini 
zemlje ili ispod nje, kao i ostali koji imaju pravo 
na njihovo koriscenje, duzni su da dopuste 
izvodjenje radova i preduzimanje mera neo
phodnih za premeravanje i obelezavanfe granice, 
posebno za postavljanje granicnih oznaka i 
geodetskih znakova. Ta obaveza vazi i za sva 
fizicka i pravna lica, kofa imaju pravo na istra
zivanje ili iskoriscavanje mineralnih sirovina. 

(2) Prilikom radova namerenju i obeleZavanju 
na ddavnoj granici potrebno je voditi racuna 
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4 70 der B'eilagen 

nehmen, daß öffentliche und private Lfliteressen 
soweit wie mögLich geschont werden. Die na·ch 
Absatz 1 verpfl~chteten Personen siru:U ülber den 
Beginn der Arheiten rechtzeitig zu unter.richten. 

(3) An~prüch,e AAlf Entschäidligunlg wegen der 
im Albsatz 1 angeführten Aribeiten und Maßnah
men r,ichten ,s~ch nach, dem Recht jenes, Vertrags
staates, auf tdJesSen Hoheits,gebiet ,die Grundstücke 
und Anl<l1gen liegen. E'ntschäd~gungsa,nsp'rüche 
gegen ,den anderen Vertr<1Jgsstaat shnod a!USlgeschl:os
sen." 

Artik,el12 

Artikel 17 des Grenzvertrages hat zu huten: 

,,(1) D~e V:ertugs,staaten werden .dafür sorgen, 
daß auf ihrem HoheirsgtJbiet endarug des trocke
nen TeiLes der Grenzlinie ein Strei.fen von 1 m 
Breite ullId um jedes ntJben die Grenzlinie ge
setzte Gremzeichen (indirekte Verm:<1Jl1krung) eine 
Kreisfläche mit dem RaJdlirus ,"on 1 m von Bäumen 
urud Sträuchern freigehalten wird; dies ,gi,~t auch 
für andere Pflanzen, idie die Sichubarkeit ,der 
Grenzzeichen heeinträchuigen. Diese Bestimmung 
firudet auf Banl1JWä!Lder und Schutzwäld:er keine 
Anwenrdil.mg. 

(2) Die E~geflitümer der an der Staatsgrenze 
ge1.egenen Grundstücke und ,dlie dara.n Nutzungs
berechtiJgten sind verpflichtet, die im Absatz 1 
gen.anmten Flächen stets frei zugänglich zu ha.lten. 

(3) Ansprüch'e auf E'IttschäidJigung wegen der 
gemäß den Absätzen 1 und 2 erfol'derIichen 
Anbeiten 'Und Maßnahmen 'r~chten Stich nach dem 
Recht jenes Vertragsstaates, auf ,dessen Hoheits
gebiet ,die Grundstücke liegen. Entschädigungsan
sprüche gegen ;den anderen Vertrags staat sind 
aoogeschlossen." 

Artikel 13 

Artikel 18 des Grenzv,ertrages hat zu Lauten: 
,,(1) Auf den ~m Artikel 17 Absatz 1 erwähn

ten FJiächen dürfen künftig keimerlei Anlagen 
errichtet werden. Dies gilt nicht: 

a) für Anlagen, die dem öfFentlichen Verkehr, 
·der GrenzaMeruirgun;g odler der Grenzüher
wachung dienen, und 

rb) für jene Teile von LeinungeIli (insbesondere 
StromleLtungen, Bostka:bel, Wassenleitun
gen, Gas- und Otlei,tun'gen), d~e die im 
Artikel 17 AJbsatz 1 ,genannten Streifen 
von je 1 m Breite geraldlliinig queren und 
hierbei ,die Staatsgrenze ,in einem WinKel
hereich zwischen 45° IllJnd 135° schneiden. 

(2) Die zust~ndigen Behö~den der Vertr:ags
staaten können m rbesond,eren Fällen weitere 
A'usnaJhmenr vom A'bsatz 1 zu:1assen, wenn und 
solange ,d'aJdurch die Sichobarkeit des Verlaufes 

o tome, da se, sto je moguce vise, zastite javni 
i privatni interesi. Lica na koja se odnosi obaveza 
iz stava 1, potrebno je blagovremeno obavestiti 
o pocetku radova. 

(3) Zahtevi za obeStecenje za radove i mere 
navedene u stavu 1, utvrdjuju se prema pravnim 
propisima DrZave Ugovornice, na bjoj teritoriji 
se nalaze zemljista i objekti. Zahtevi za obe
stecenje protiv druge Ddave Ugovornice su 
iskljuceni.« 

Clan 12 

Clan 17 U govora 0 granici, glasice: 

»(I) Ddave Ugovornice starace se da na 
njihovoj teritoriJi bude rasCiscen od drveca 
i zbunja pojas od 1 m sirine, duz suvozemnog 
dela granicne linije i kruzna povrSina polupre
cnika od 1 m oko svake granicne oznake koja 
je postavljena pored granicne linije (indirektno 
obeleZavanje); ovo se primenjuje i na ostaIe 
biljke koje ugrozavaju vidljivost granicnih oznaka. 
Ova odredba se ne primenjuje na sume pod 
zabranom sece i sume pod zastitom. 

(2) Vlasnici zemljista koja se nalaze na ddavnoj 
granici i oni koji imaju pravo na njihovo iskori
scavanje, dliZni su da povrSine navedene u 
stavu 1 oddavaju uvek pristupacnim. 

(3) Zahtevi za obeStecenje, za radove i mere 
potrebne u skladu sa stavom 1 i 2, utvrdjuju 
se prema pravnim propisima one Ddave U go
vornicena Cijoj se teritoriji nalaze zemljista. 
Zahtevi za obestecenje protiv druge Ddave 
Ugovornice su iskljuceni.« 

Clan 13 

Clna 18 Ugovora 0 granici, glasice: 
»(1) Na povrSinama, navedenim u clanu 17 

stav 1 ne smeju se ubuduce podizati nikakvi 
objekti. To ne vazi za: 

a) objekte koji sI uze za javni saobracaj, carinu 
i1i granicnu sluzbu i 

b) za one delove vodova (naroCito elektricne, 
postanske kablove, vodovode, plinovode i 
i naftovode),koji prelaze u pravoj liniji 
preko pojasa od po 1 m sirine, navedenog 
u Clanu 17 stav 1 i seku ddavnu granicu 
izmedju uglova 45° i 135°. 

(2) U posebnim slucajevima, nadldni organi 
Drzava Ugovornica mogu dozvoliti druge izuzet
ke, osim onih iz stava 1, ukoliko se time ne 
ugrozava vidljivost protezanja ddavne granice. 
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70 der Beilagen 5 

,der Staat~grenze nicht beei,rrträ.cht~gt wird. Vor Za takvu odluku je potrebno da se predhodno 
einer s.a:lchen Entschei,dlu·11Ig si.nJd die nach konsultuje Komisija obrazovana na osnovu 
Artikel 21 einigerichtete KommLSIS~on urud die clana 21 Ugovora 0 granici i nadldni organi 
zU'ständ1ige Behörde ,des aruderen Vertragsstaates druge Ddave Ugovornice. U navedenu svrhu 
anzuhören. Zu 'diesem Zwecke können die zu- nadlezni organi dveju ddava mogu stupid u 
ständigen: Behöl,den· unmittelbar miteinander in neposrednu vezu.« 
V erhindlu!rugtreten. " 

Art~kel114 

Art~kel 20 des Grenzvertrages hat zu lauten: 
"SoUten Z'llm Zwecke ,der Auf'suChung oder ;der 

Gew<~nnung minera!1is,cher Rohstoffe innerha,bb 
eines Streifens von je 50 m ibcid:erseitsder Staats
grenze Ar:beiten verrichtet oder bnnerha~b eines 
Streifens von 2 km beiderseitis ,der Sta:ats,grenLe 
Erdöl- oder EI1dgasla.gerstätten erschloss,en oder 
a'll~ebeutet wel1dJen, so werden die Vertr:llg,s
staaten gemeimam die Maßnahmen treffen, die 
bei ,der weiter,en Aufsruchung oder Gewinnung 
zur Sicherurug des Gr·enzvedauf.es ruotwendig 
's,ind." 

Artikel 15 

1m Arükel 21 Absatz 2 ,des Grenzvertrages ist 
der Punkt nachdem BuchstaJben j durch e~nen 
Strichpunkt zu ers,etzen UIlIdi ein neuer Buch
stabe k imit f,algeIlJdem Worchut anzufügen: 

"k) erfoI1d1erl.ichenfaLIs, ,den zuständigen Behör
Iden der Vertragsstaaten V:orschläge für 
Änderungen ei.ruze1ner T,ei[e der Staats
grenze zu unterlbreiten." 

Artikel 16 

Artikel 27 ~bsa:tz 1 des Grenzvertr:llges hat zu 
huten: 

,,(1) über jede ,"on der Kommission veI1fügte 
ÄndJerung ,oder Ergänzung der Vermalfkwng 
sowie über die Berichtilgung fehlerhafter, vom 
Grenzrege1ungsauSlS,chuß, der im A'bsarz 2 des 
ArtvkeLs 1 gena,nnten Gemis'chtenKommiss1on 
oder von ,der Kommission bereits genehmigter 
Vermessungsergebnisse sind von den Vermes
sun,gsfachleuten in je zwei Origi,nalen Nieder
schriften einerseits in .dIeutsdler und andererseits 
in serbokroatischer oder slowenischer Sprache 
aufzunehmen und soweit erfof1derlidl. zusätzliche 
Fe:1dskizzen zu verlassen. Die Form ,der zusätz
lichen FeLdlskizzen bestimmt die KommiSlSion." 

Arüke117 

A,rti.kel 33 Aibsatz 1 dies Grenzvertrages hat zu 
Laiuten: 

,,(1) Jeder VertragSIStaat versieht .die von ihm 
gemäß den Artikelln 9 urud 22 bej,gesteHoen Perso
nen m~t einem Grenzühertrittsau'sweis nach dem 
acls Arllage A 'beziehU:!lJ~weise B beigefügten 
Muster; in der Republik österreich wi·r,d d~r 

Clan 14 

Clan 20 U govora 0 granici, glasice: 
»Ukoliko se, u svrhu istrazivanja ili iskorisca

vanja mineralnih sirovina, u pojasu od po 50 m 
sa obc strane ddavne granice, izvode radovi, 
ili, ukoliko se u pojasu od 2 km sa obe strane 
ddavne granice, otvore nalazista nafte ili zemnog 
plina, ili se to iskoriscava, Ddave U govornice 
ce preduzeti zajednicke mere, potrebne za 
nepromenjeno oddavanje toka ddavne granice 
prilikom daljih istraZivanja ili iskoriScavanja 
istih.« 

Clan 15 

U clanu 21 stav 2 Ugovora 0 granici potrebno 
je zamenid tacku iza slova j sa tackom i zarezom 
i dodad novo slovo k sa sledeCim tekstom: 

»kf da u slucaju potrebe podnese nadleznim 
organima Ddava Ugovornica predlog za izmenu 
pojedinih delova ddavne granjce.« 

Clan 16 

Clan 27 stav 1 Ugovora 0 granici, glasice: 

»(1) Svaku promenu ili dopunu u obelezavanju, 
koju je odredila Komisija, kao i ispravljanje 
pogresnih. rezultata premeravanja od strane 
Komisije za razgranicenje, Mesovite komisije 
navedene ti Clanu 1 stav 2, ili od strane Komisije 
vee odobrenih rezultata premeravanja, potrebno 
je zapisnicki konstatovati od strane strucnjaka 
za premeravanje u po dva originalna zapisnika 
na srpskohrvatskom ili slovenackom i nemackom 
jeziku i u slucaju potrebe izradid dopunske 
poljske skice. Oblik dopunskihpoljskih skica 
odredjuje Komisija.« 

Clan 17 

Clan 33 stav 1 Ugovora 0 granici, glasiee: 

» (1) Svaka Ddava U govornica snabdece lica 
koja je angazovala shodno clanu 9 i 22 ispravom 
.za prelazak granice, prema uzorku prilozenom 
u prilogu A, odnosno B; u Socijalistickoj Federa
tivnoj Republici Jugoslaviji izdavace iste Savezni 
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6 70 der Beilagen 

Grel1lzüher1)rittsausweis vom Bundesmini5terium 
für Inn,eres und in der Sozialisti-s.chren Föderativen 
Republik Jugoshwien vom Bul1ldessekretariat für 
Innere Ange'legenheitenausgestellt weI'lden. Der 
Ausweis wird mit einer Gültigkeitsda:uer his zu 
fünf Jahren ausgestellt; die Gültirgkeitsdauer kann 
zweimal his zu jeweih fünf Jahren v,erlängert 
werden. Der Ausweis hedaI'lf der Vidiemng durch 
,die zur Ausstellung der Auswe~se zusdindigen 
Behörden ,des a:nrderen V ertragsstaa tes; zur Ver
därugerung der Gükigkeitsdauer 'bedarfes jedoch 
k,einer neuerlichen V:~d~erurng. Die Ausstellung 
und die Vidierung der Ausweise erfolgen frei 
von Gebühren und VerwarltungsaJbgaben." 

Artikel 18 

Artikel 36 Aihsatz 5 des Grenzvertrages hat zu 
lauten: 

,,(5) Kraftfahrzeuge einschlließlich A,nhänger, 
die in ei,nem Vertragsstaat zugebssen una zur 
Durchführung von Arbeiten im Rahmen dieses 
Vertrages im anderen V:ertragsstaat vorÜlber
gehend ei,ngebracht sind, unterliegen für die 
Dauer der vorübergehenden Einbringung nicht 
der Kraftfahrzeugsteuer dieses anderen Staates. 
Die mit diesen Kraftfahrzeugen im anderen Staat 
durchgeführten Bdörderungeri unterliegen dort 
nicht der Besteuerung." 

Artikd 19 

Der zweite Sa;tz ,des Artikels, 37 des Grenzver
trages hat zu entfa:llen. 

Artikel 20 

Artike:lr 40' Ahsatz 2 ·des Grenzvertrages hat zu 
Lauten: 

,,(2) Der Vertra;g tritt ~m dreißigsten T,lge 
nach Austausch ,der Ratifikationsurkttnrden in 
Kraft. Die Bestimmu.rugen d,er Abschnitte I und II 
dies,es Vertr3iges sind unkü·rudJb:lJr. Die übI'ligen 
Vertragsbestimmumgen geLten bis zum 31. Dezem
ber 1986 und ble~ben für jeweils weitere fünf 
Jahre in Geltung, sofern sie nicht v'Ür Alblauf 
der Gültiogkeitsrdauer von einem der VertfaJgs
staaten gekündigt wenden. Die Kün,d1gun;gsfrist 
beträgt 'ein Jahr." 

ABSCHNITT V 

übergangs- und Schlußbestimmungen 

Artikel 2'1 

sekretarijat za unutrasnje poslove, a u Republici 
Austriji - Savezno ministarstvo za unutrasnje 
poslove. Isprava se izdaje sa vaznoscu do pet 
godina. Vaznost isprave se moze produziti 
dva puta, svaki put do pet godina. Izdavanje 
isprave podleze viziranju od strane vlasti druge 
DrZave Ugovornice nadleZne za njihovo iz
davanje; prilikom produzenja vaznosti isprave, 
istu nije potrebno ponovo vizirati. Izdavanje 
i viziranje isprava za pre1azak granice je besplatno 
i oslobadja se placanja taksa. « 

Clan 18 

Clan 36 stav 5 Ugovora 0 granici, glasice: 

»(5) Motorna vozila, ukljucujuCi prikolice, 
registrovane u jednoj od DrZava Ugovornica 
koja se u svrhu sprovodjenja radova u okviru 
ovog Ugovora privremeno uvoze u drugu 
Drzavu Ugovornicu, ne podlezu, za vreme 
privremenog uvoza porezu na motorna vozila 
ove druge Drhve. Prevozi obavljeni sa ovim 
motornim vozilima u drugoj drZavi, ne podlezu 
u toj drZavi oporezivanju.« 

Clan 19 

Druga recenica Clana 37 Ugovora 0 granici, 
brise se. 

Clan 20 

Clan 40 stav 2 Ugovora 0 granici, glasice: 

»(2) Ugovor stupa na snagu 30 dana nakon 
razmene ratifikacionih instrumenata. Odrebde 
delova I i II ovog Ugovora ne mogu se otkazati. 
Ostaleodredbe Ugovora vaze do 31. decem
bra 1986. godine i ostaju na snazi za svakih 
daljih pet godina, ukoliko ih jedna od Drhva 
Ugovornica ne otkaze pre isteka vaznosti. 
Otkazni rok je godinu dana.« 

DEO V 

Pre1azne i zavrsne odredbe 

Clan 21 

(1) Die Arulrugen A und B des Grenzv,ertrages (1) Prilozi A i B Ugovora 0 granici zamenjuju 
weI'ld'endurch die AnlaJ~en A 1l'md B dieses Ver- se sa prilozima A i B ovog Ugovora. 
tuges er5,etzt. 

70 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 7 von 30

www.parlament.gv.at



70 der Beilagen 7 

(2) Die vor ,dem Inkrafttreten ,dlieses Vertll"ages 
ausgestcllten' Grenwbertr,j,ttsausweise bereehügen 
den Inhaher b~s Zium Abba'Uf ,der eing,etragenen 
Gül!tigkeitsdauer zum GrenlZUberorLtt. 

Artikel 22 

(1) Die Tei1e ,des Staatsge!bietesder Sozialisti
sd'len Föderativen Repulbl1ik J'Ugoslawien, ,die ,auf 
Gru;nJd der Artikel 1, 2, 5 und 8 ,dtie~es Vertrages 
dem Staat~gelhiet der RepUlblik 'österreich zu
fallen, gehen mit Idem 111'~rafttreten dieses Ver
trages '~n da!') E~genrtu'ffi ,der Rep'Ublik österreich 
(Bund) ü!her. 

(2) Die Teile des Staats'gebietes ,der :&epuibliik 
österreich, die auf Gru,nd der ArtikeIl 1, 2, 5 
un,cl 8 dieses Vertra.ges dem Sta.atsgebiet der 
Sozialist,isehen Föderativen Republik }ugosiawien 
zufallen, gehen mit dem Inkra,fttreten ,di~es Ver
tr3Jges in ,das ,g,ese11sch:3Jfdiche ELgentum der 
Sozialistischen Föderativen RepubLik JUigosh,wien 
üher. 

(3) Mit dem Eigentumsülherg3JIllg 'nach Iden Ab
sätzen 1 u11ld 2 eI1löochen alle öffenclidlen u11Id 
privateIlI Rechte an ,den ülhergehenden Gelbiets
temen. 

{4) Fa1lIrs durch den Eige11ltumsuberga,ng nach 
Ahslatz 1 un.d 2 dr.itte Peflsonen in ihren Rechten 
alO. den aU's!getaus,chten Gebietsteilen verletzt wer
den, wird der Vertragsstaat,auf dessen Hoheits
gebiet ,die Gebietste~le vor dem E~gentumsÜlber
gang geLegen sind, den dritte11l Personen eine an
gemessene ßntschäJdügung gewähren; gegen den 
Vertragsstaat, ,in dessen Eigentum die Gebiets
teile üibergehen, können rdritte Personen keine 
Ansprüche gelteIlld machem.. 

Artilke1 23 

(2) Isprave za prelaz graniee koje su izdate 
pre stupanja na snagu ovog Ugovora daju 
pravo njihovim sopstvenicima da prelaze granicu 
do isteka vaznosti isprave. 

Clan 22 

(1) Delovi ddavne teritoi:ije Soeijalisticke 
Federativne Republike Jugoslavije, koja na 
osnovu Clanova 1, 2, 5 i 8 ovog Ugovora postaju 
deo ddavne teritorije Republike Austrije, prelaze 
stupanjem na snagu ovog Ugovora u vlasnistvo 
Republike Austrije (Savez). 

(2) Delovi ddavne teritorijeRepublike Austrije, 
koji na osnovu clanova 1, 2, 5 i 8 ovog Ugovora 
postaju deo teritorije Socijalisticke Federativne 
Republike Jugoslavije, prelaze stupanjem na 
snagu ovog Ugovora u drustveno vlasnistvo 
Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije. 

(3) Sa prelazom vlasniStva na osnovu stavova 1 
i 2 gase se sva javna i privatna prava na preneSenim 
delovima zemljista. 

(4) Ukoliko bi, prelaskom vlasnistva na 
osnovu stava 1 i 2, u svojim pravima na prenese
nim zemljistima, bila ostecena treca liea, Ddava 
Ugovornica, na Cijoj se suverenoj teritoriji 
nalaze delovi zemljiSta pre prelaska vlasnistva, 
odobrice treCim licima odgovarajucu ostetu; 
protiv Ddave Ugovornice, u clJe vlasnistvo 
prelaze delovi zemljista, treca lica ne mogu 
postaviti nikakva trazenja. 

Clan 23 

Die in den Atbschn,itten I, II, III und V ange- Prilozi navedeni u de10vima I, II, III i V pred-
führten Anl;a,gen hiMen Bestaooteile dieses Ver- stavljaju sastavne de10ve ovog Ugovora. 
trages. 

Artikel 24 

(1) Di,eser Vertr:a1g ist enltSpr.ech,endl den Ver
fassungen der Vertrags staaten zu ratifizieren, 
die RatifikaüonsurkuIlldien wel"dlen in Belgnd 
ausgetauscht wenden. 

(2) Der Vertra.g tritt am ersten Tage des 
dritten auf den Austausch der Ratifikations
.urkunden fdligenden Ka.'leIlldiermonats in Kraft. 
Die Bestimmungen der Abschnitte I, II und III 
sowie die Bestimmungen der Artikel 22 und 23 
'Sind unkün1dlbar. Di.e übrigen Vertragsbcstim
ffiUngen .gelten his zum 31. Dezember 1986 und 
bleiben für jeweiIs weitere fünf Jahre in Geltung, 
s'Ofern ~e nicht vor Atblauf der Gülti:gkeitsdauer 
von einem der V,ertrags,stalten gekündigt wer
den. Die Kündigungsfrist beträgt ein Jahr. 

Clan 24 

(1) Ova; U govor podleze ratfikaciji u skladu 
sa Ustavima Ddava Ugovornica; ratifikacioni 
instrumenti razmenice se u Beogradu. 

(2) U govor stupa na snagu prvog dana treceg 
kalendarskog meseea nakon razmene ratifika
cionih instrumenata. Odredbe de10va I, II i III, 
kao i odredbe clanova 22 i 23, ne mogu se otka
zati. Ostale odredbe Ugovora vaze do 31. de
cembra 1986. godine i ostaju na snazi za svakih 
daljih pet godina, ukoliko ih jedna od Ddava 
U govorniea ne otkaze pre isteka vaznosti. 
Otkazni rok je godinu dana. 
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Der Vertrag ist in deutscher und serbokroati
scher Sprache, die Anlage A und die Anlage B 
jedoch in deutscher und s'lowenischer Sprache, in 
je zweifacher Urschrift verfaßt, wobei jeder Text 
authentisch ist. . 

ZU URKUND dessen haben die Bevoll
mächtigten der Vertragsstaaten diesen Vertrag 
unterzeichnet und mit Siegeln versehen. 

GESCHEHEN zu Wien, am 29. Oktober 1975. 

Für die Republik 
Österreich : 

E. Bielka m. p. 

Für die Sozialistische 
Föderative Republik Jugoslawien: 

G. Vlahov m. p. 

Ugovor je sastavljen na srpskohrvatskom 
i nemackom jeziku, a prilözi A i B na slovenackom 
i nemackom jeziku u po dva originala. Tekstovi 
su autenticni. 

U POTVRDU cega opunomocenici obeju 
Ddava Ugovornica su potpisali ovaj Ugovor 
i stavili peCate. 

SACINJENO u BE CU dana 29. oktobra 1975. 

Za Socijalisticku Federativnu 
Republiku Jugoslaviju: 

G. Vlahov m. p. 

Za Republiku Aust riju: 

E. Bielka m. p. 
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REPUBLIK ÖSTERREICH 

REPUBLIKA AVSTRIJA 

(Staatswappen) 

(Ddavni grb) 

GRENZüBERTRITTSAUSWEIS 

LISTINA ZA PREHOD MEJE 

Anlage A 

gemäß Artikel 33 des Vertrages zwischen der Republik Österreich und der Sozialistischen Föderativen 
Republik Jugoslawien über die gemeinsame Staatsgrenze vom 8. April 1965 in der Fassung des 
Vertrages vom 29. Oktober 1975 

na osnovi 33. clena Sporazuma med Republiko Avstrijo in Socialisticno Ferderativno Republiko 
Jugoslavijo 0 skupni driavni meji z dne 8. aprila 1965 in Sporazuma z dne 29. oktobra 1975 

Nr ............................................ . 

Stev ........................................... . 

(Format: 10,5 cmx7,5 cm in drei Teilen) 
(Farbe: gelb) 
(Material: Schreibleinen) 

2 
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10 70 der Beilagen 

. . . ................................................................................. . ' ...... - ............................................................... .. 

(Vor- und. Zunall1e) 
(Ime in priimek) 

............................................................................................................................................................ 
(Beruf) 
(Poklic) 

.... .. 0" °

0 

... 0'" ...................... ' .. ........ ~ ......................... ' .... ;, ..... " ................... .. ' ................................... ~ .. :' ........ ~ .. 

(Funktion) 
(Funkcija) . 

............................................................................... . " ........................................................................ . 

(Geburtsdatum) 
(Datum rojstva) 

............................... ~ ....................................................................................................................... .. 
(Staatsbürgerschaft ) 

(Dr.zavljanstvo) 

..................................................................................................... ' ................... -............................. . 
(Ständiger Wohnort) 
(Stalno prebivalisce) 
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70 Jer. Beilagen 11 

Der Inhaber dieses Grenzübertrittsausweises ist berechtigt, zum Zwec~e der Durchführung 
seiner Arbeit die österreichisch-jugoslawische Staatsgr~nze· in~erhalb der: Grenzabschnitte -

•••••••••••• '.' ••••••••••••••• ~ '.:- 0' •• '" .• c' •••••••••••••••.• " ••••••••••••••••• " •••• ' ..... •.•••••• 

überall zu überschreiten, sich auf dem Hoheitsgebiet der Sozialistischen Föderativen Republik 
. 1_ .• _ 

Jugoslawien in der erforderlichen Tiefe aufzuhalten -und sich dort frei zu bewegen; er darfl jedoch 
das jugoslawische Hoheitsgebiet in einer Tiefe von mehr als 200 m 0der in der Zeit von Sonnen
untergang bis Sonnenaufgang nur in Anwesenheit eines Sicherheitsorganes, eines mit einem I Grenz
übertrittsauswelS nach dem auf der ersten Seite erwähnten Vertrag versehenen Vermessungsfach
mannes -oder einer Militärperson der Sozialistischen Föderativen Republik Jugoslawien betreten. 

Imetnik te listine za prehcid meje ima pravico, da zaradi opravljanja svojega dela prehaja kjerkoli 
avstrijsko-jugoslövan:skoar~avno melo znotraj mejnih odsekov 

in da se na ozemlJu Socialisticne Federai:ivne Republike Jugoslavije zadduje in neovirano giblje 
v potrebni globini; vendar gre lahko na jugoslovansko ozemlje v globino preko 200 m, ali v casu 
od soncnega zahoda do soncnega vzhoda samo v prisotnosti varnostnega organa, szrokovnjaka 
za zemljiske izmere, ki ima listino za prehbd meje v smislu Sporazuma, navedenega na prvi strani~ 
ali vojne osebe Socialisticne Federativrie Republike Jugoslavije. 
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12 70 der Beilagen 

Dieser Grenzübertrittsausweis ist gültig bis . ' ". '. 
Ta listina za prehod meje velja do: .......... '.' ....... " ........................ " . 

Ausstellungsbehörde : Bundesministerium für Inneres 
Pristojni organ za izdajo: Zvezno ministrstvo za notranje zadeve 

Ort und Datum: Wien, am 
Kraj in datum: Dunaj, dne 

••• 0' ••.••••••••• ' ...................................... ',0 0'0 ••••••• 

(Stampiglie) 

(Zig) 

(Un.terschrift) 
(Podpis) , 

Vidierungsbehörde: Bundessekretariat für Innere Angelegenheiten 
Pristojni organ za vidiranje: Zvezni sekretariat za notranje zedeve 

, Ort und Datum: Belgrad, am 
Kraj in datum: Beograd, dne 

(Stampiglie) 

(Zig) 

(Unterschrift) 
(Podpis) 
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(Hochdruckstempel) 

(Suhi zig) 

70 der Beilagen 

(Lichtbild) 

(Fotografija) 

................................................. 
(Unterschrift des Inhabers) 

(Podpis imetnika) 

13 
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14 70 der Beilagen 

Die Gültigkeit des Ausweises wird verlängert bis 
Veljavnost te listine za prehod meje se podaljsa do 

........................................ 0'0 

Ausstellungsbehörde: Bundesministerium für Inneres 
Pristojni organ za izdajo: Zvezno ministrstvo za notranje zadeve 

Ort und Datum: Wien, am 
Kraj in datum: Dunaj, dne 

•••••••••••••• ! •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

(Stampiglie) 

Clig) 

Die Gültigkeit des Ausweises wird verlängert bis 
Veljavnost te listine za prehod meje se podaljsa do 

Ausstellungsbehörde: Bundesministerium für Inneres 
Pristojni organ za izdajo: Zvezno ministrstvo za notranje zadeve 

(Unterschrift) 
(Podpis) 

• t, 

Ort und Datum: Wien, am 
Kraj in datum: Dunaj, dne 

................................................................. . 

(Stampiglie) 

(Zig) 

(Unterschrift) 
(Podpis) 
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SOCIALISTICNA FEDERATIVNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA 

SOZIALISTISCHE FÖDERATIVE, REPUBLIK JUGOSLAWIEN 

(Ddavni grb) 

(Staatswappen) 

LISTINA ZA PREHOD MEJE 

GRENZüBERTRITTSAUSWEIS 

15 

AnlageB 

na osnovi 33. clana Sporazuma med Socialisticno. Federativno Republiko Jugoslav~jo in Repu
bliko Avstrijo 0 skupni ddavni meji z dne 8. aprila 1965 in Sporazuma z dne 29. oktobra 1975 

gemäß Artikel 33 des Vertrages zwischen der Sozialistischen Föderativen Republik Jugoslawien 
und der Republik Österreich über die gemeinsame Staatsgrenze vom 8. April 1965 in der Fassung 

des Vertrages vom 29. Oktober 1975 

Stev ............ ······························· . 
Nr .......................................... ". 

(Velikost: 10,5 cm x 7,5 cm v treh delih) 

(Barva: rumena) 
(Material: platneni papir) 
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16 70 der Beilagen 

• • • • • • • • • • • • : • • • • • • ~ • • • • '. '"0 • • • • • • ~ '." • • • • •• ;. • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • .. • • • • • • • • <. • • . • . . . • • • • . 

, , 

(Irne in priirnek) 
(V~:r- und Zuname) 

(Poklic) 
(Beruf) 

........... ' ............ 0"0 ••••••••••••••••••• • 0 •••••••••••••• -•••••••••••••••••• " ••••••••••••• . . 
(Funkcija) 
(Funktion) 

(Datum rojstva) 
(Geburtsdatum) 

........................................................................................ 
cDiuvljanstvo) . 

(Staatsbürgerschaft) 

(S~alno prebiavali~ze) 

(Ständiger Wohnort) 
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70 der Beilagen 17 

Imetnik te listine za prehod meje ima pravico, da zaradi opravljanja svojega de1a prehaja 

kjerkoli jugoslovansko-avstrijsko ddavno mejo znotraj mejnih odsekov ..................... . 

in da se na ozemlju Republike Avstrije zadduje in neovirano giblje v potrebni globini; vendar 
gre lahko na avstr,ijsko ozemlje v globino preko 200 m, ali v casu od soncnega zahoda do son
cnega vzhoda samo v prisotnosti varnostnega organa, carinskega organa, strokovnjaka za zem
ljiSke izmere, ki ima listino za prehod meje v smislu Sporazurna, navedenega na prvi strani, ali 
vojne osebe Republike Avstrije. 

Der Inhaber dieses Grenzübertrittsausweises ist berechtigt, zum Zwecke der Durchführung 

seiner Arbeit die jugoslawisch-österreichische Staatsgrenze innerhalb der Grenzabschnitte ...... . 

überall zu überschreiten, sich auf dem Hoheitsgebiet der Republik Österreich in der erforderlichen 
Tiefe aufzuhalten und sich dort frei zu bewegen; er darf jedoch das österreichische Hoheitsgebiet 
in einer Tiefe von mehr als 200 m oder in der Zeit von Sonnenuntergang bis Sonnenaufgang 
nur in Anwesenheit eines Sicherheitsorganes, eines Zollorganes, eines mit einem Grenzübertritts
ausweis nach dem auf der ersten Seite erwähnten Vertrag versehenen Vermessungsfachmannes 
oder einer Militärperson der Republik Österreich betreten. 
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18 70 der Beilagen 

Ta listina za prehod meje velja do: 

Dieser Grenzübertrittsausweis ist gültig bis: ............................................... '.' 

Pristojni organ za izdajo: Z vezni sekretariat za notranje zadeve 
Ausstellungsbehörde : Bundessekretariat für Innere Angelegenheiten 

\ 

Kraj in datum: Beograd, dne 
Ort und D;ttum: Belgrad, am 

(Zig) 

(Stampiglie) 

••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 .......... . 

.............................................. 
(Podpis) 

(Unterschrift) 

Pristojni organ za vidiranje: Zvezno ml111strstvo za notranje zadeve 
Vidierungsbehörde: Bundesministerium für Inneres 

Kraj in datum: Dunaj, dne 
Ort und Datum: Wien, am 

(Zig) 

(Stampiglie) 

............................................................ 

......................................... , .. 
(Podpis) 

(Unterschrift) 
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(Suhi zig) 

(Hochdrucks tempel) 

70 der Beilagen 

(F oto grafija) 

(Lichtbild) 

. . ...... ~ ............... , .................... . 
(Podpis imetnika) 

(Unterschrift des Inhabers) 

19 
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Veljavnost te Iistine za prehod meje se podaljsa do 
Die Gültigkeit des Ausweises wird verlängert bis ........................................ 

Pristojni organ za izdajo: Zvezni sekretariat za notranje zadeve 
Ausstellungsbehörde : Bundessekretariat für Innere Angelegenheiten 

Kraj in datum: Beograd, dne 
Ort und Datum: Belgrad, am 

(Zig) 

(Stampiglie) 

........................................................... 

............................................ 
(Podpis) 

(Unterschrift) 

Veljavnost te Iistine Za prehod meje se podaljsa do 
Die Gültigkeit des Ausweises wird verlängert bis ........................................ 

Pristojni organ za izdajo: Zvezni sekretariat za notranje zadeve 
AussteHungsbehörde: Bundessekretariat für Innere Angelegenheiten 

Kraj in datum: Beograd, dne 
Ort und Datum: Belgrad, am 

(Zig) 

(Stampiglie) 

•••••••••••••••••• 0 ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

..... '" ...................................... . 

J _ 

(Podpis) 
(Unterschrift) 
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70 der Beilagen 21 

Erläuterungen 

. I. Allgemeiner Teil 

1. Der am 29. Oktober 1975 in Wien unter
zeichnete Vertrag zwischen der Republik Öster
reich und der Sozialistischen Föderativen Repu
blik Jugoslawien über l\nderungen und Ergän
zungen des Vertrages über die gemeinsame 
Staatsgrenze vom 8. April 1965 hat zur Gänze 
gesetzändernden bzw. gesetzesergänzenden Inhalt 
und bedarf daher gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG 
der Genehmigung durch den Nationalrat. Die 
Art. 1, 2;·3, 5, 6 und 8 des vorliegenden Ver
trages sind überdies verfassungsändernd, indem 
sie die verfassungrechtlich festgelegte Grenze der 
Republik Österreich gegenüber Jugoslawien (vgl. 
die Art~ 1, 4 und 5 des Vertrages zwischen der 
Republik österreich und der SFRJ über die 
gemeinsame Staatsgrenze vom 8. AprH 1965, 
BGBl. Nr. 229/1966) ändern; diese Artikel sind 
daher unter sinngemäßer Anwendung des Art. 44 
Abs. 1 B-VG zu behandeln und ausdrücklich als 
"verfassungsändernd" zu bezeichnen. 

Ferner sind nach Art. 3 Abs. 2 B-VG für die 
vereinbarten Gebietsänderungen übereinstim
mende Verfassungsgesetze des Bundes und des 
betroffenen Landes Kärnten bzw. Steiermark er
forderlich. Der Entwurf eines entsprechenden 
Bundesverfassungsgesetzes wird von der Bundes
regierung gleichzeitig mit der gegenständlichen 
Regierungsvorlage dem Nationalrat zur verfas
sungsmäß~gen Behandlung vorgelegt. Die Kärnt
ner und die Steiermärkische Landesregierung 
haben bereits zugesichert, die Regierungsvorlage 
eines entsprechenden Landesverfassungsgesetzes 
im Landtag einzubringen. 

Alle Bestimmungen des gegenständlichen Ver
trages fügen sich in die bestehende österreichische 
Rechtsordnung ein, sodaß eine spezielle Trans
formation. nicht erforderlich ist. 

2. Die Anlagen l' bis 17 zum vorliegenden 
Vertrag sind ,insgesamt sehr umfangreich und 
weisen zum Teil ein größeres· Format als A 4 
auf. Ihre Kundmachung im Bundesgesetzblatt 
würde daher nicht nur dieses überaus belasten, 
sondern auch durch die Reproduktionskosten 
dem Bund einen wirtschaftlich nicht vertret-

baren Mehraufwand verursachen. Auch den Be
ziehern des Bundesgesetzblattes würden Mehr
kosten entstehen. 

Nach Art. 49 Abs. 2 B-VG in der Fassung 
des BGBl. Nr. 105/1972 kann anläßlich der Ge
nehmigung von Staatsverträgen gemäß Art. 50 
B-VG der Nationalrat beschließen, daß der 
Staatsvertrag oder einzelne genau bezeichnete 
Teile ,des Staatsvertrages nicht im Bundesgesetz
blatt, sondern in anderer zweckentsprechender 
Weise kundzumachen sind. Mit Rücksicht auf den 
Umfang und die technische Gestaltung der Ver
tragsanlagen sowie die damit verbundenen Re
produktionsschwierigkeiten und -kosten sollte 
von dieser Möglichkeit Gebrauch gemacht werden 
und daher der Nationalrat einen Beschluß gemäß 
Art. 49 Abs. 2 B-VG fassen. An Stelle der Ver
lautbarung im Bundesgesetzblatt schlägt die Bun
desregierung für die Anlagen folgende Kund
inachungsweise vor: 

Die Kundmachung der Anlagen 1 bis 17 zum 
Vertrag zwischen der Republik österreich und 
der Sozialistischen ,Föderativen Republik Jugo
slawien über l\nderungen und Ergänzungen des 
Vertrages über die gemeinsame Staatsgrenze vom 
8. April 1965 hätte dadurch zu erfolgen, daß sie 
für die Dauer der Geltung des Vertrages zur 
öffentlichen Einsicht während derl\.mtsstunden 
aufgelegt werden, und zwar: 

1. alle genannten Anlagen beim Bundesamt für 
Eich- und Vermessungswesen und überdies 

2. die Anlagen 1 bis 13 beim Amt der Steier
märkischen Landesregierung und beim Ver
messungsamt Leibnitz, 

3. die Anlagen 14 bis 17 beim Amt der Kärnt
ner Landesregierung und beim Vermessungs
amt Völkermarkt. 

3. Zur Vorgeschichte des Vertrages und in 
meritorischer Hinsicht ist zu bemerken: 

Nach Beendigung des ersten Weltkrieges wurde 
die Siaatsgrenze· zwischen ,der neu erstandenen 
Republik österreich und dem Königreich der 
Serben, Kroaten und Slowenen durch Art. 27 
Punkt 3 und 4 des Staatsvertrages von Saint-
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Germain-en-Laye vom 10. September 1919, 
StGBl. NI'. 303/1920, ,in groben Zügen bestimmt. 
Auf dieser Rechtsgrundlage hatte ein Grenz
regelungsausschuß, der gemäß dem Art. 29 des 
genannten Staatsvertrages aus Vertretern der 

,Alliierten und Assoziierten Mächte sowie aus 
Vertretern 'Österreichs und J ugosla wiens gebildet 
worden war, die österreichisch-jugoslawische 
Staatsgrenze im Gelände festgelegt und vermarkt. 
Die Ergebnisse dieser Festlegungen und Vermes
sungen sind in dem Grenzdokument "Beschrei
bung und Plan der Staatsgrenze zwischen der 
Republik 'Österreich und dem Königreich der Ser
ben, Kroaten und Slowenen" aus dem Jahre 1923 
niedergelegt. 

Der Vertrag zwischen der Republik österreich. 
und der Sozialistischen Föderativen Republik 
Jugoslawien über· die gemeinsame Staatsgrenze 
vom 8. April 1965 (BGBI. Nr. 229/1966) brachte 
eine neuerliche Bestätigung und Anerkennung 
des seinerzeit vom Grenzregelungsausschuß be
stimmten Grenzverlaufes. Eine Ausnahme bildete 
lediglich die Grenzstrecke der Mur, die durch die 
am 25. November 1962 gegebene Mittellinie des 
Wasserlaufes vertraglich neu festgelegt wurde 
(Art. 1). Der zitierte Grenzvertrag von 1965 
stellte weiters klar, .daß - von der erwähnten 
Grenzstrecke der Mur abgesehen - die Staats
grenze dort, wo sie der Grenzregelungsausschuß 
durch ein Gewässer bestimmt hatte, durch die 
damalige Lage der Mittellinie des Wasserlaufes 
ohne Rücksicht auf spätere Veränderungen des 
Wasserlaufes endgültig festgelegt ist (Art. 4 
und 5). Der in Rede stehende Grenzvertrag regelt 
schließlich auch die Vermessung und Vermarkung 
der gemeinsamen Staatsgrenze sowie den Schutz 
der Grenzzeichen und die Erhaltung ihrer Sicht
barkeit (Abschnitte II und III). Zur Durc..-hfüh
rung der Vermessungs- und Vermarkungsarbei~ 
ten ist nadl Abschnitt V des Vertrages eine 
Ständige Gemischte Kommission eingerichtet 
("Ständige Gemischte Kommission zur Vermar
kung der österreichisch-jugoslawischen Grenze"
im folgenden "Kommission" genannt). 

Nach Art. 7 des Grenzvertrages von 1965 wer
den die bei den Vertragsstaaten "nach Beendigung 
der beabsichtigten Regulierungsarbeiten an der 
Kutschenitza Verhandlungen über eine Verlegung 
der Staatsgrenze in diesem Bereich aufnehmen". 
Im Rahmen der "Ständigen österreichisch~jugo
slawischen Kommission für die Mur" wurde in 
den Jahren 1966 bis 1968 die Kutschenitza im 
Bereich des politischen Bezirkes Radkersburg vom 
Grenzsteinpaar NI'. 502 im Grenzabschnitt II bis 
zu ihrer Einmündung in die Mur (Ende des 
Grenzabschnittes III) in einer Länge von ~r2 km 
reguliert und hidbei ihr Lauf wesentlich be
gradigt. Die Staa~sgrenze, die~n diesem Bereich 
nach dem Urkundenwerk von 1923 überwiegend 
in der Mitte der Kutschenitza verlief, ist nach 
dem Grenzvertrag von 1965 den durch die Re~ 

gulierung bewirkten Veränderungen des Wasser
laufes nicht gefolgt. Im Hinblick auf den zitier
ten Art. 7 dieses Grenzvertrages h'at die Kom
mission veranlaßt, daß zur Festlegung der Grenz
linie, die künftig im regulierten Kutschenitzabett 
verlaufen soll, die Entwürfe für die neuen 
Grenzdokumente verfaßt worden sind (Art. 1, 
2 und 4). 

Während dieser Arbeiten sah sich die Kom
mission weiters veranlaßt, auch für den regulier
ten Kgydibach im Bereich des Grenzüberganges 
Spielfeld (Grenzabschnitt VIII - pol. Bei. 
Leibnitz) sowie für den Bereich des ausgebauten 
Straßen-Grenzüberganges Grablach (Grenza"b
schnitte XVIII und XIX - pol. Bez. Völker
markt) die Entwürfe neuer, Grenzdokumente aus
zuarbeiten und damit die. infolge der Bachregu~ 
lierung bzw. Straßenerweiterungen erforderliche!) 
Grenzänderungen vorzubereiten (Art. 5, 7, 8 
und 9). In jedem der drei Grenzänderungsfälle 
ist der neue Grenzverlaufso vereinbart, ,daß 
das GesamtfIächenausmaß der Gebietsteile, die 
ein Vertragsstaat an den anderen abtritt, nicht 
größer ist als das Gesamtausmaßder Gebietsteile, 
d,ie er erhält. Dieses GesamtfIächenausmaß beträgt 
im Bereich der regulierten Kutschenitza 53.799 m2 

(Art. 4), im Bereich des regulierten Ägydibaches 
313'1 m2 (Art. 7) und im Bereich des Grenz
überganges Grablach 1653'3 m2 (Art. 9), sohin 
insgesamt 55,765'4 m2 für jeden der heiden Ver
tragsstaaten. 

Der Vertrag bestimmt· in seinem Artikel 22, 
daß die Gebietsteile, die auf Grund dieses Ver
trages dem Staatsgebiet· des anderen Vertrags
staates zufallen, auch in dessen lastenfreies Eigen
tum übergehen. Wie noch bei diesem Artikel 
näher anzuführen ist, wird hiedurch zumindest 
auf österreichischerSeite. in keinem Fall in das 
Eigentum dritter Personen gegen deren Willen 
eingegriffen. 

Der vorliegende Vertl1a,g sieht neben den er
wähnten GreThz~ndernThgenr aum andler,e Älllde
rungen und Ergänzungen des Gren;zvertr,ag,es 
von 1965 vor, die vor anem di.e !bei ,der An
wendunrg ·dieses VertrJiges,i'I1lSibesoThdere bei der 
periodismen KontrolWe ,der Grenzzeimen, g>e~ 
wonnenen praktischen Er,fa'hrungeni iberücksichti
.gen (Albsmnitt IV). 

Di,e Vel'hanldllUlligen über den ,"orliegenden 
Vertrag haben e~ne österreichische und einre jUlgo
slawische Delegation j,n der Zeit ,"om 12. ibis 
16. Novem'ber 1973 in Graz und i,n der Zeit 
vom 5. his 8. Feber 1974 in LjUibljana durchge
führt. Den Verhandlungen [arg im wesentlichen 
ein von ,der Kommissrlon .a.u:sgeat1beiteter Aribeins
entwurf zugrunde. Der VertraJg . wurde am 
29. Oktober 1975 in Wien von dt:n Bevoll
mächtigten ,der Ibeiden Vertrag,sstaaten unter
zeichnet. 
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11. Besonderer Teil 

Zu den Artikeln 1 und 2: 

Nach, dem Grenzurkundenwerkvon 19;23 ver
liefdiie österre~chisch-jugosilawische. Staatslgrenze 
zwischen den Grenzzelchen Nr.II/502 und 
Nr. III/132 Ü!berwi,eg~nd in ,der Mitted~r 
Kut~chenitza;, sodanin zwischen den Grenzzeichen 
Nr. III/132 Unld' Nr. III/134 am rechten Ufer 
des FLusses und von ,dor,t schlid~lich sich von 
der Kutschenitza nlch Westen wendend auf 
dem Trockenen Ibis zum Grenrzzeichen Nr. IV/1 
am linlken' Murufer. Die bereins erwähnte ReguEe
fUrug,der Kutschenitza hat bewirk:t, daß die un
verärudiertJc GDenz1inie zwischen den Grenz
zeichen Nr. II1502 und Nt'. III/132 wiederiholt 
,'das regul1ierte F,lufibett 'Schneidet. Damit wird 
a:ber nicht' nm eine deuüliche Sich~barerhaltUing 
des Grenzver'.1aufes unmöglich 'gemacht, sondern 
auch die B,ewirtschal,nung der nu,ruffi·ehr jenseits 
des Bachbettes, ~iege!1JcJ!enösterreichischen Grund
stück.stei;le äuß,erst erschwert. In Hinkunft soll 
:daher die Staacilgrenze zwischen den Grenzzeichen 
Nr: II!502 und Nr; lII/132auss·chließlich in der 
Mitte des, regulierten K'lltschenitzalbettes ver
laufen. 

zwischen der alten: und :der künft'kgen Grenz
linie liegen, nur.· mitteLs der Kool'ldinaten in 
diesem System he rechnet 'werden konnten. In 
den Grenzplänen schließlich (Alnlagen 4 UI1!d 8) 
sb!1Jd im Maßstaib 1: 1000 alle Triangu:1ierungs-, 
Pol)'lgon- und so,nstigen Aufnaihmepunkte mit 
ihrer Bezeichnung, weiters die Grenzzeichen UI1!d 
Grenzpunkte mit vorgesetzter Nummer, die 
Gren2Jlinie, wi.chtige topOigraphi,~che. Einz.el:heiten 
innerha:Lb ,eines 50 m 'breiten Str·eifens !bei.derseits 
der Grenzlinie sowie die Namen und Grenzen 
der Kaca.stralgeme,bnde ,dargestellt. In den Grenz
pl~nen sind für Strecken und Winkeli nur die im 
Gelände gemessenen, nich't aber aus KoordInaten 
err,echneten Werte eingetrajgen. . 

Die neue Grenzlini.e ist, soweit sie im regu:lier·· 
ten Kutschenitzalbett verläuft, indirekt durdl 
d~e GrenZlstei.npaare Nr. II1502 'bis Nr. III/132 
und im an'S,chließeiliden trockenen: Tell direkt 
durch .die GreIllZISteine Nr. III/B3 bis Nr. IVi1 
vermarkt. ' 

. Die Art. 1 und 2 hew~rken ~nderungen der 
v,erfas~u:ngsrechtlich festgelegten Staatsgrenze 
gegenÜlber Jtugos'lawi.en; sie sind. d.'lher nach 
Art. 50 Albs. 3 B-VG als verfassungsändel'nd zu 
;behandeln und ausdrücklich als solc.~e zu be
zeid1nen. Da auch das Gebiet des Landes Steier-
mark geändert wird, sind innerstaatlic.h überdies 
übereinstimmeI1!de Verfas'Slungsgesetze des Bundes 
und ,des genannten Landes erfor,derlich. Wie 
bereits ~m Allgemeinen Teil erwähnt, hat die 
Steiermärkische Landesregierung bereits zuge
sichert, die Regierungsvorlage eines ennsprechen
den Landesverfassungsgesetzes im Steiefh'llärki
schen Landtag einzubringen. 

Die künftilgeGrerrzlinie im reguli,erten 
Kutschenit'zalbett ist dJurch ein Pdly;g,on gera.der 
Linien Ibes'timmt, das 'sich der MittelJ~ni,e dies 
FLußbettes soweit wi.e mög'1ich anschmit:lgt. Zu 
dieser mathematischerJJ Bestimmttng der, neuen 
Greu7Jlinie wUl'ldJedas reguHerte Kutschenitzabett 
vermess,en und, in 458 Querprofile evngeteilt. 
Die Bruchpu,riikt~ ,des Poly;gons sind als arithme
tisches Minel a;us den l<!oordinaten zweier Pmfil
punlktedier unteren Ränder der Steinschüttung 
berechnet worden. Die Daten, ,durch die ,die 

Zu Artikel 3: künfüge Grenzlinie bestimmt ist, si,nd - ge-
nrennt für den !betreffenden Teil ,des Grenz- Wie bereits 1m Allgemeinen Teil ausgeführt 
abs,chnittes II urud für ,den Grenzaibschnitt III - ist, wurde durch ,den Grenzvertrag von i 965 
in den GrenZJbesehreitbl\l;ngen, iiIlJ den Kool'dinaten- der GruI1!dsatz klargestellt, daß ,die Staatsgrenze 
verzeichnissen UI1!d in' den Grenzplänen festge- auch dort, wo ,sie durch einen Wasserlauf be
ha;lten. Die Grenzlbes,chrdbungen (Anlagen 1 stimmt ,ist, unbeweglich sein so11, das heißt, daß 
und 5) enthalten vor allem .die Nummern der künftige Veränderungen dieses Wasserhufes 
Grenzzeichen in ai:'ithmet;ischer Reihenfolge, nicht ipso iure eine Veränderung ,der Grenzlinie 
weiters Type, Materiall und Standort der Grenz- bewirken sollen. Dieser Grundsatz soll auch für 
z,eichen, .die Entfernung v,on einem Grenzzeichen die künftig in der Mitte ,des regulierten 
zum nächsten soOwie dieWortibeschreibung des Kutschenitzabettes Vlerlaufende Staatsgrenze fest
Grenzverlaufes von einem koondinatenmäßig gelegt werden. Im Zeitpunkt des Inkrafttretens 
fesngelegten Grenzpunlkt zum nächs,ten. Die Ko- der österreichischen Bundesverfassung galt je
ordinatenverzeichnisse (staatliche Systeme) ent- doch nach österreichischer AuHassungder a11-
halten die Kool'ldinaten ,der Grenzzeichen, Grenz- gemein anerkannte Völkerrechtsgrundsatz der 
punkte, triJgonometrischePunkte und Polygon- Beweglichkeit nasser Grenzen. Er wur,de daher 
punkte im österreichisch,en sow~e im jugoshwi- kraft Art. 9 B-VG Bestandteil ,des Bundesrechts. 
schen Gauß-Krüger-Koordinatensystem (An- Die iin vorliegenden Vertrag vereinbarte Auf
lagen 2 urud 6), währe!1Jd die Koordinatenver- gabe dieses die Grellzen .des Bundesgebietes und 
zeichnisse (Sta.atslgrenzsystem) ,die analogen An- des betreffenden Landesgebietes mitbestimmen
gaben ~n ,dieSICm SystJem enthalten (Arulagen 3 den Grundsatzes muß ·aber nach Ansicht ,dei' 
'Und 7). Die zusätzlich,en Angaiben ,der Koordina- Bundesregierung ,sowohl als ,eine Änderung des 
ten im Staatsgrenzsystem waren deshalb erforder- Art. 3 Abs. 1 B-VG als auch ,als eine Gebiets
lieh, weil die Flächen der Grundstück~teiae, die, änderung im Sinne des Art. 3 Abs. 2 B-VG 
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angesehen werden. Der Art. 3 ,des vorliegenden 
Vertrages ist ,demnach nicht nur .gemäß Art. 50 
B-VG als verfassung.sändernd zu behandeln und 
ausdrücklich 'aLs "verfassungsäI1ldernd" zu be
zeichnen, sondern bedarf für seine innerstaat
liche Wirksamkeit übereinstimmeI1lder Verfas
sungsgesetze ,des Bundes und des ·betroff·enen 
Bundeslandes, das ist im vorliegenden Fall das 
Land Steiermark. Die gleiche Rechtsansicht liegt 
bereits dem Bundesverfassungsgesetz vom 
17. Novemher 1965, BGBL Nr. 230/1960, über 
Idie nassen Grenzen zwischen der Republik 
östel'reich und ,der Sozialistischen Föderativen 
Republik Jugoslawien zugruI1!de (vgl. hiezu die 
Erläuternden Bemerkungen ,der Regierungsvor
lage, 886 der Beilagen zm Iden steno Prot. des 
NR X. GP). 

Zu Artikel 4: 

In dem Situa,tionspfan im Maßstab 1: 1000 
(AnLage 9) sind :die bisherige und die künftige 
Grenzlinie und ,damitidie iaus~utauschenden 
Gebietsteile dal'~estellt. Durch ,die Verlegung 
der Grenzlinie in die Mitte. ,des regulierten 
Kutschenitzabettes zwischen den Grenzzeichen 
Nr. II1502 UI1!d Nr. III/132 {aUen Gebietsteile 
m1t emem Flächenausmaß von insgesamt 
52.369 m2 an Idie Republik Österreich und 
GebietJSteile mit 'einem Flächena,usmaß von ins
gesamt 53.779 m2 an die Sozialistische Födera
tive Republik Jugoslawien. Die Flächendifferenz 
von 1430 m2 . soll auf diese Weise 'ausgeglichen 
wenden, daß ,die Grenzlinie zw~schen lien Grenz
zeichen Nr. III/134 und Nr. IV/1 (Iinkes Mur
ufer), wo sie ,auch jetzt auf ,dem Trockenen ver
läuft, zugunsten der Republik Österreich ent
sprechend verschoben wit1d. 

1m Situationspl:an sind ,die Gebietsteile, die 
infolge der Grenzänderungen im Bereich der 
regulier,ten Kutschenitza an Idie Republik öster
reich fallen, mit ungenden ,unld Idiejenigen, die 
an Jugoslawien f,allen, mit geraden Nummern 
bezeichnet. Das Flächenausmaß ,der einzelnen 
numerierten Gebietsteile ist in dem dem Situa
tionsplan angeschlossenen Flächenverzeichnis 
ausgewIesen. 

Zu Artikel 5: 

Im Zuge des jugosla.wischen Ausbaues zweier 
FahI1bahnen beim Straßen-Grenzübergang Spiel
feld wurde in iden Jahren 1970 und 1971 der 
Ägydibach, dessen Mittellinie nach ,dem Grenz
urkurudenwerk von 1923 zwischen ,den Grenz
steinen Nr. VIII/65 und Nr. VIII/70 die Staats
grenze . biIdete, vom jugoslawischen Wasserver
band Dr,au-Mur in einer Länge von 310 m 
reguliert und mit einem Betongewölbe über
deckt. Bereits im Regulierungsprojekt wurde 
die Achse so vorgesehen, daß im Falle der Ver
legung der StJaatsgrenze in die neue Bachachse 

der FlächenausgJleich der im Bereich :der Regulie
rungstusse au>szutal~scheI1lden' Gebietsteile an
nähernd ermöglicht war. Durch ,die nunmehr 
vereinbarte Verlegung der St3r.1tsgrenze in die 
Mittellinie des' regulierten Bachpettes wir:d nicht 
nur der Grenzverla;uf ,begra/digt, sondern auch 
das derzeitige Einschneiden ider Grenzlinie in 
die Straße beseitigt. Damit wir,d :aber . weiters 
der Grenzverlauf übel1sichtlicher und seine Ver
markung einfacher. 

Die künftige Grenzlinie im regulierten und· 
überdeckten Bett ,des Ägydibaches wit1d ~ so 
wie die Grenzlinie im .regulier:ten Bett ,der 
Kutschenitza - ,durch ein, Polygon gerader 
Linien bestimmt, das sich Ider Mittellinie des 
neuen Bachbettes soweit wie möglich an
schmiegt. Die Daten, durch ,die die künftige 
Grenzlinie bestimmt' 1st, siI1ld in ,der Grenz
beschrdbung, im Koordinatenverzeichnis und 
im Grenzplan (Anlaigen 10 his 12) festJgehalten. 
Die künftige Grenzlinie ist unter Einhaltung 
von fünf zusätzlichen Grenzzeichen ,durch die 
Grenzsteine Nr. VIII/65 bis Nr. VIII/70 ver
markt. 

Die neuen GrenZJdokumente mur,den analog 
den Dokumenten verfaßt, ,die den neuen Grenz
verlauf im Bereich ,der regulierten Kutschenitza 
bestimmen. In vermessungs technischer Hinsicht 
genügt es allet1dings, ,die Koor,dinaten ,der Grenz
zeichen und Grenzpunkte ·im StJa.atsgrenzsystem 
vertra,glich festzllhalten. 

Auch Art. 5 :hat eine Ändel1ungdes steier
märkischen Landesgebietes ,zur' Folge. ,Auf die 
ldiesbezüglichen v.erfassun~srechtlichen Ausfüh

. rungen zu den Art. 1 und 2 dad daher ver
wiesen werden. 

Zu Artikel 6: 

Auf 'die Ausführungen zu Art. 3 wa.rd ver
WIesen. 

Zu Artikel 7: 

In dem Situationsplan im Maßstab 1 : 250 
(Anlage 13) sind die hisherige unId die künftige 
Grenzlinie und ,damit die ,auszutauschenden 

Gebietsteile da.rgeste1lt. Durch die Verlegung 
'der Gr,enzlinie in ,die Mittellinie des regulierten 
Bettes des Ägydibaches wer.den Gebietsteile mit 
einem Flächenausmaß von insgesamt 263 m2 an 
die RepU/blik Österreich und Gebietsteile mit 
einem Flächenausmaß .voninsgesamt 297 m2 an 
die Sozi'alisti5che Föderative Republik Jugo
slawien fallen. Die Flächendiff.erenz von 34 m2 

wivd durch eine entsprechende Verlegung der 
Grenzlinie beim Straßen-Grenzüber~ang Spiel
feld zwischen ,den Grenzsteinen Nr. VIII/70 und 
Nr. VIII/74 ausgeglichen. 

Im Situationsplan sind die Geibietsoeile, die 
in folge der Verlegung der Grenzlinie im Bereich 
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des l\.,gyd~baches und ,des genannten Grenzüber
ganges an die Republik "österreich fallen, mit 
ungemden und ,diejenigen, ,die an Jugoslawien 

_ fallen, mit gera.den Nummern bezeichnet. Das 
Flächenausmaß ,der einzelnen numerierten Ge
bietsteile ist in dem dem Situationsplan ange
schlossenen Flächenverzeichnis a.usgewiesen. 

Zu Artikel 8: 

Die von Bleiburg nach Dravogl'ad führende 
Straße (auf österreichischer Seite ,die Guten
steiner Landesstraße, auf jugoslawischer Seite 
eine Stl"aße 11. Ordnung) wurde im Jahre 1970 
ausgebaut und hiebei im Bereich des Straßen
Grenzüberganges Grab1ach-Holmec gering
fügig verlegt. Diese Maßnahmen bewirkten, daß 
nunmehr die Grenzlinie ,die Straßen achse in 
einem sehr spitzen Winkel schneidet. Das Land 
Kärnten und ,die Sozia.listische Republik 
Slowenien haben daher übereinstimmend vor
geschlagen, ,den Grenzverlauf in ,diesem Bereich 
so zu ändern, daß die Grenzlinie ,die Straßen
achse möglichst ,senkrecht schneidet. Mit der 
vorgeschlagenen Gr,enzänderung wel'den nicht 
nur eine bessere Grenzkontrolleer.reicht und 
Gl'enzzwischenfälle vermieden, sondern auch den 
?eiden Vertragsstaaten die Möglichkeit gegeben, 
lhre Grenz- und Zollkontrollstellendem heuti
gen Verkehr entspl'echend 'auszubauen. Die 
neue Grenzlinie ist ,direkt 'durch ,die Grenz-
2'Jeichen Nr. XVIII/152 bis XIX/3 vermarkt und 
~e:läuft zw~che~diesen Grenzpunk~en gera,d
hmg. Auch fur- Idlesen l\.nderungsbereich wurden 
die neuen GrenZldokumente (nämlich je eine 
GrenZlbeschreibung, ein Gl'enzplan im Maß
stab 1: 250 für den Teil des Grenzabschnittes 
XVIII vom Grenzzeichen Nr. XVlII/152 
bis zum Ende dieses Grenzabschnittles und für 
den Teil ,des Grenzabschnittes XIX von seinem 
Beginn bis Zlum GrenzzeichenNr. XIX/3 sowie 
ein Verzeichnis der Gauß~Krüger-Koordinaien 
der Greniieichenim Stlaatsgrenzsystem) analog 
den Dokumentlen verfaßt, die den neuen -Grenz
verlauf im Bereich der regulierten Kutschenitza 
und des regu1ier~en i\gydibaches bestimmen (An
lagen 14 his 16). 

Art. 8 hat eine l\.nderung des Kärntner L3.n
desgebietes zur Folge. Auf die ,diesbezüglichen 
Ausführungen zu ,den Art. 1 und 2 darf daher 
mit der Bemerkung verwieseil wel'lden ,daß auch 
die Kärntner Landesregierung ber;its zuge
sichert hat, Idie Regierungsvorlage eines ent
sprechenden La.ndesverfassungsgesetzes im Kärnt
ner Lan~tJageinzubringen. 

Zu Artikel 9: 

In dem - Situatlionsplan im Maßstab 1: 250 
(Anlage 17) ,sind die bisherige und ,die künftige 
Grenzlinie und ,damit ,die auszutauschenden 
Gebietsteile 'dar,gestellt. Durch die Verlegung 

der Grenzlinie werden ein Gebietsteil mit einem 
Flächenausmaß von 1653·3 m2 an die Republik 
österreich und ein gleich großer Gebietsteil an 
Jugoslawien fallen. 

Zu Artikel 10: 

Nach Art. 10 ,des Grenzvertr,ages von 1965 
haben die Vertragsstaaten ,alle sechs Jahre eine 
periodische Kontrolle der Grenzzeichen und 
soweit erforderlich ihre Instandsetzung, Erneue
rung und Ergänzung ,durchZluführen. Da der
artige Kontrollen bereits in den Jahren 1958 
bis 1961 ,~damals auf Grund eines Regierungs
über,einkommens vom 19. März 1958, BGBl. 
Nr. 144) und in den Jahren 1968 bis 1970 statt
fanden, sind die beiden Verhandlungsdelegatio
nen zu ,der Ansicht gelangt, ,daß in Hinkunft 
eine Periode von ach t Jahren ausreicht, um 
eine entsprechende Kontrolle und Erhaltung 
der Grenzzeichen zu gewährleisten. Damit wird 
auch eine nicht unerhebliche Verringerung des 
mit ,der Durchfühmng ,der periodischen Kon
trolle verbundenen Pel'sonal- und Sachaufwandes 
erreicht. 

Zu Artikel 11: 

1. Nach Art. 15 ,des Grenzvertrages von 1965 
sind u. 'a. die Eigentümer von Bergwerken und 
die daran Nutzungsberechtigten verpflichtet, die 
erforderlichen Vermessungs- und Vermarkungs
arbeiten zu dulden. Der Ausdruck "aie Eigen
tümer (bzw. Nutzungsberechtigten) der Berg
werke" ist jedoch nicht gebräuchlich. Außerdem 
ist ,der Ausdruck "Bergwerke" z,u eng gefaßt, 
weil er lediglich Stätten der Gewinnung minera
lischer Rohstoffe, nicht a.ber solche der Auf
suchung umfaßt. Es wird daher im neuen Abs. 1 
des Art. 15 das Wort "Bergwerk"weggela9Sen 
und statt dessen hestimmt, :daß die Verpflichtung 
des ersten Satzes des Abs. 1 auch für a11e natür
lichen und juri'stischen Personen gilt, rdie ,zur 
Aufs\lchung oder Gewinnung mineralischer Roh
stoffe berechtigt sind. 

Durch ,die neue F01'1mulierung ""die zur Ver
messung und Vermarkung der Staatsgrenze 
erforderLichen Arbeiten und M ,3. ß nah m e 11" 
5011 vora11em sichergestellt wel'den, ,daß die mit 
Vermessungs- und Vrermarkungsarbeiten betrau
ten Personen soweit erfor:derlich Grundstücke 
betreten Und unter Umstän,den auch befahren 
dürfen. Die entsprechende Konkretisierung 
dieser Verpflichtung ergibt sich aus § 12 Abs. 1 
Z. 1 des Staatsgrenz,gesetzes,BGBl. Nr. 9/1974. 

2. Der in ,den Art. 15 des Grenzvertrag,es ein
gefügte neue Abs. 2 wurde aus Art. 12 des vom 
Nationalrat am 25. Jänner 1973 genehmigten, 
jedoch noch nicht ratifiZJierten' Vertr,ages mit 
,der Bundesrepublik Deutschland über die ge
meinsame Staatsgrenze übernommen und soll 
den Betroffenen die Wahrung ihrer Interessen 
ermöglichen. 
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3. Nach der ,derzeitigen Formulierun;gdes 
Art. 15 des Grenzvertrages 1965 haben die 
Eigentümer und Nutzungsberechtigten ,der an 
oder in· der Nähe der Staatsgf\enze liegenden 
Grundstücke ,usw. ,die erforderlichen Vermes
sungs- ,und Vermaf\kungsarbeiten ohne Anspruch 
auf Entschädigung zu ,dulden. Durch den neuen 
Abs. 3 soll - wie nach Art. 15 des Abkommens 
mit ,der Schweizerischen Eidgenossenschaft über 
die Vermarkung der gemeinsamen Staats grenze 
und ,die Erhaltung der Grenzzeichen (BGBl. 
Nr. 331/1972) und nachdem hereits erwähnten 
Art. 12 des österreichisch-deutschen Grenzver
trages - die Frage, inwieweit die Schäden, 
welche die zur Vermessung und Vermarkung 
der Staatsgrenz,e erfoI1derlichen Arheiten und 
Maßnahmen verursachen, von den Vertrags
staaten ahzugelten JSind, ihrer innerstaatEchen 
Regelung überlassen wenden. Es handelt sich 
hiebei um eine Kollisionsnorm, wobei jeweils 
an ,das Recht ,des Vertragsstlutes angeknüpft 
wind, auf dessen Hoheitsgebiet die Grundstücke 
oder B'auwerke liegen. 

Da nach der im ~unveränderten) Art. 9 des 
Grenzvertrages von 1965 vereinbarten Regelung 
auf dem Hoheitsgebiet des einen Vertragsstaates 
<liuch Angehörige des anderen Vertr,agssta,ates 
Vermessungs- ullid Vermarkungsa.rbeiten ,durch
führen, soll durch Iden zweiten Satz des neuen 
Abs. 3 aUJSgeschlossen werden, daß ,die von 
diesen Arbeiten hetroffenen Eigentümer oder 
Nutzungsberechtigten ,der Grenzgrundstücke an 
den anderen Staat Entschädigungsansprüche 
stellen. 

Klarstellen,d muß festgehalten werden, ,daß 
sich Art. 15 A<bs. 3 nur ,auf jenen Schaden be
zieht, der durch Idie in Abs. 1desse1ben Artikels 
erwähnten Arheiten und Maßnahmen oll n m i t
tel bar entsteht und nicht . ,etwa auch auf 
solchen Sch'aden, der - i .. d. R. ex de1ictu -
aus HandLungen oder Unterlassungen resultiert, 
die die in Abs. 1 genannten Arheiten und Maß
nahmen vorbereiten oder begleiten. Schäden 
letzterer Art wären nach den allgemeinen dies
bezüglid1en Regeln des internationalen Privat
rechts und des Völkerrechts zu beurteilen. 

Was die innerstlaatI.iche Rechtslage in öster
reich betrifft, so sind nach § 15 Ahs. 2 des 
bereits zitierten Staatsgrenzgesetzes ,die Grund
stückseigentümer auf ihren Antrag vom Bund 
angemessen schadlos zu halten, soweit bei Arbei
ten zur Vermessung ,und Vermarkung der Staats
grenze außerhalb der "Grenzflächen" (das sind 
nach § 1 Z. 2 ein Streifen von 1 m Breite entlang 
der Soaatsgrenze und ,die innerhalb eines Kreises 
mit einem R,adius von 1 m um Idie neben der 
GrenzJinie angebrachten Grenzzeichen befind
lidlen Grundstücksteile) Bäume, Sträucher oder 
sonstige Pflanzen beseitigt oder .,gestutzt werden. 

Die Bestimmung wiederum wUl"de ,dem § 5 
Abs. 1 des Vermessungsgesetzes,BGBl. Nr. 306/ 
1968, nachgebiLdet. 

Zu Artikel 12: 

1. Nadl ,dem bisherigen Abs. 2 des Art. 17 
des Grenzvertnages von 1965 'sind ,die Eigen
tiimer der an der Staatsgrenz,e liegenden Grund
stücke verpflichtet, einen Streifen von 1 m Breite 
"entlang des trockenen Teiles der Grenzlinie" 
und um jedes neben die Grenzlinie gesetzte 
Grenzzeichen (indirekte Vermarkung) eine Kreis
fläche mit dem RJadius von 1 m von Bäumen, 
Sträuchern ,und anderen 'die Sichtharkeit der 
Grenzzeichen heeinträchtigenden Pflanzen ohne 
Anspruch auf Entschädigung freizuhalten. Diese 
Rege1ung hat sich jedoch in der Praxis nicht 
bewährt, weil es einerseits meist nicht mö,gl.ich 
war, die Auslichtungsarbeiten der privaten 
Personen mit den im Rahmen der Kommission 
(Art. 21) beschlossenen zwischenstaatLichen Ver
messungs- und Vermarkungsarbeiten zu ko
ordinieren, andererseits die entschädigungslosen 
Auslichtungsal1beiten auf immer größeren Wider
stand der hetroffenen Ei'gentümer stießen. 
Ebenso wie nach dem zitierten V,ermarkungs
aJbkommen mit der Schweiz (Art. 12) und dem 
gleichfalLs bereits genannten Grenzvel"trag mit 
der BRD (Al1t. 16) soll daher nach dem neuen 
Abs. 1 des Art. 17 des österreichisch-jugosLawi
schen Grenzvertrages von 1965 in Hinkunft 
die Entscheidung, wer die notwendigen Arbeiten 
durchzuführen und wer die Kosten zu tragen 
hat, der innerstaatlichen Regelung ,der heiden 
Vertragsstaaten überlassen bleiben. Es soll daher 
der Abs. 2 des Art. 17 aufgehoben wer,den. 

Nach § 2 Albs. 1 des bereits zitierten Staats
gren~gesetzes sind diese Aufgaben ,auf Kosten 
des Bundes vom Bundesamt ,für Eich- und Ver
messungswesen zu 'besorgen. (Diesem Amt ob
liegt nach § 1 Z. 7 und § 2 Abs. 2 des Ver
messungsgesetzes auch die Vermarkung und Ver
messung der Staatsgrenze.) 

2. Ebenso wie in Iden Grenzverträgen mit der 
Schweiz und der BRD soll die Entschei.dung, ob 
den Eigentümern und Nutzung,sberechtigten Ider 
Grundstücke für die ihnen lauferlegten DuI
dungspflichten eine Entschädigung gebührt, der 
innerstaatlichen Regelung der Vertragsstaaten 
vOl"behahen bleiben. Es ,handelt sich hiebei um 
eine Kollisionsnorm, wobei jeweiLs ,an das Recht 
des Vertl1agsstaatesangeknüpft wind, auf ,dessen 
Hoheitsgebiet die Grundstücke liegen. Hinsicht
lich der maßgeblichen Art der Schäden wird auf 
die Ausführungen zu Art: 11 unter der Z. 3, 
2. Ahsatz verwiesen. 

. Auch hier soll l3lusgeschlossen wer,den, daß 
die EigentÜlmer oder Nutzungsberecht~gten der 
in dem 'einen Vertragsstaat liegenden Grenz
grundstücke an den anderen Vertragsstaat Ent
schädi,gungsansprüche stellen. 
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Zu Artikel 13: 

Entsprechend .dem bereits genannten Ver
markungsabkommen mit der Schweiz (Art. 13) 
und demgleichf.alls bereits zitierten Grenzver
trag mit der BRD (Art. 17) sollen auch an der 
österreichisch-jugoslawischen Staatsgrenze An
lagen, die Ider Grenzüberwachung ,dienen, sowie 
Leitungen, die unter bestimmten Voraussetzun
gen die Staatsgr,enze kreuzen, vom allgemeinen 
Bauverbot ausgenommen und weiters zur Ver
meidung von Härten den zuställldigen Behörden 
der Vert11agsstaaten das Recht eingeräumt wer
den, in besonderen Fällen weitere Ausnahmen 
von den Bestimmungen des Art. 18 Abs. 1 zuzu
la.ssen, soweit da.durch die Erkennbarkeit des 
Grenzverlaufes nicht beeinträchtigt wird. Für 
den österreichischen Rechtsbereich wird durch 
§ 7 Abs. 1 des Staatsgrenzgesetzes ,die in Rede 
stehenlde Aufgabe der Bezirksverwaltungsbe
hörde übertragen. 

Zu Artikel 14: 

Analog ,dem Punkt 2 des Protokolls zum 
österreichisch..,schweizerischen Vermarkungsab
kommen ullld analog Art. 31 Abs. 1 ,des öster
reichisch"deutschen Grenzvertrages sollen die 
Sicherungsmaßnahmen auf die Aufsuchung 
mineralischer Rohstoffe überhaupt und außer
dem nicht nur :aufdie Erschließung, sondern 
auch auf die Ausbeutung von Erdöl- und Erd
gaslagerstätten ausgedehnt werden. 

Zu Artikel 15: 

Die nach Art. 21 des Grenzvertrages von 1965 
eingerichtete "Ständige Gemischte Kommission 
zur Vermarkung ,der österreichisch-jugoslawi
schen Grenze" wird bereits ·bei ,der Besorgung 
der ihr laut Vertrages zugewiesenen Aufgaben 
immer w,ieder mit Grenzänderungsfragen be
faßt. Dazu kommt, daß diese Kommission alle 
vermessungstechnischenUnterlagen ' über den 
geltenden Grenzverlauf hesitzt und ,damit am 
ehesten in der Lage ist, zweckentsprechende 
Grenzänderungen vorzuschlagen oderqie Zweck
mäßigkeit und Durchführ:barkeit ,der von 
alllderen Stellen gemachten Vorschläge zu be
urteilen, weiters die vorgesehene neue Grenz
linie in der Natur abzustecken und bei den aus
zutauschenden Gebietsteilen einen eXiakten 
Flächenausgleich zu ermitteln. Es soll ·daherdas 
von der Kommission de takto bereits gehand
ha:bte Recht, Grenzänderungsvorschläge den zu
ständigen Organen der beiden Vertragsstaaten 
zu erstatten, ausdrücklich im Grenzvertrag 
selbst verankert weliden. 

Zu Artikel 16: 

Auf Wunsch der jugoslawischen Ver hand
lungsdelegation sollen in Hinkunft ,die nach 
Art. 27 Abs. 1 des Grenzvertrages von 1965 

von den Vermessungsfachleuten auf.zunehmen
den NiederschI'iften entweder (wie bisher) in 
deutscher und serbokroatischer Sprache oder 
aber in deutscher und slowenischer Sprache ver
faßt werden, wie dies bereits im Art. 30 des 
Grenzvertrages für die Verhandlungssprachen 
und Niederschriften ,der Kommission festgelegt 
ist. 

Zu Artikel 17: 

Für die Personen, ,die ,in Erfüllung ihrer sich 
aus dem Grenzvertrag von 1965 er,gebenden 
Aufgaben 'die Staatsgrenze überschreiten müssen, 
werden eigene Gl"enzübertrittsausweise ausge
stellt. Während diese Ausweise bisher nur mit 
einer einjährigen Gültigkeitsdauer ausgestellt 
werden konnten und die Gültigkeitsdauer zwei
mal nur um je ein J.ahr verlängert werden 
konnte, wobei sowohl nach der Ausstellung als 
auch nach jeder VerlängeI'ung ,der Gültigkeits
dauer eine V~dierung der zuständigen Behörde 
des anderen Vertragsstaates eingeholt werden 
mußte, sollen die Grenzübertrittsausweise nun
mehr mit einer Gültigkeitsdauer bis zu fünf 
Jahren ausgestellt und .zweimal his zu jeweils 
fünf Jahren verlängert wer,den können. Eine 
Vidierung' ist nur mehr nach ,der Ausstellung 
und nicht mehr nach ,der Verlängerung der 
Gültigkeitsdauer vorgesehen. Durch ,diese Vor
gangsweise wird eine wesentliche Verwaltungs
vereinfachung erzielt. 

Die derzeit in Verwendung stehenden Grenz
übertrittsausweise sinld in deutscher und serbo
kroatischer Spracheabgefaßt. Sie sollen auf 
Wunsch Jugoslawiens ,durch Ausweise in 
deutscher und slowenischer Sprache ersetzt wer
den. Die Muster für ·die neuen Grenzübertritts
ausw,eise sind inden Anlagen A und B des 
gegenständlichen Vertliages enthalten. 

Zu Artikel 1R: 

Die vereinbarte Neufassung des, Abs. 5 im 
Art. 36 des Grenzvertr.ages von 1965 zieht zwar 
keine materiell rechtliche Änderung nach sich, 
bringt jedoch den vereinbarten Inhalt deutlicher 
zum Ausdruck. 

Zu Artikel 19: 

Nach dem zweiten Satz ;des Art. 37 in der 
gegenwärtigen Fassung müssen die für die 
Arheiten zur Erneuerung ,der Grenzzeichen und 
Instandsetzung ·der Staatsgrenze eingesetzten 
Fahrzeuge mit bestimmten internationalen Ver
sicherungskarten für Kraftverkehr versehen sein. 
Diese BestJimmung kann ·ersatzlos entfallen, weil 
nunmehr ·durch Vereinbarung der beiden Ver
sicherungsverbände ,der Vertragsstaaten festge
legt wUl1de, daß bei Kraftfahrzeugen ,der Ver
sicherungsschutz für Haftpflichtfälle durch das 
amtliche Kennzeichen ,gegeben ist. Hievon sind 
auen staatliche Fahrzeuge nicht ausgenommen. 
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Zu Artikel 20: 

Die Änderung des Art. 40 Abs. 2 des Grenz
vertrages von 1965 soll in Verbindung mit 
Al'uikel 24 des vorlif1genden Vertrages sicher
stellen, ,daß ,die unverändel'ten Bestimmungen 
jenes Vertrages stets nur zum selben Zeitpunkt 
gekündigt wel1den !können wie die durch den 
vorliegenden Vertrag geänderten oder ergänz
ten Bestimmungen. Da der Gre=vertraJg von 
1965 nach der bisherigen Fassung seines Art. 40 
Abs. 2 bel'eits zum 20. Oktober 1976 hätte ge
kündigt werden können, wUl1de seine kündi
gungsfreie Geltungsdauer um weitere zehn Jahre 
verlängert. Allel1dings wUl'de aus verwaltungs
technischen Griinden laIs frühester Kündigungs
termin nicht ,der 20. Oktober, sondern der 
31. Dezember 1986 gewählt. 

Neu ist weiters, daß sich in Hinkunft die 
GÜlti.gkei,t51dauer ,der kündbaren Bestimmungen 
süHschweigend um jeweils fünf J,ahre v,el'längert, 
wenn diese Besümmungen nicht vürher unter 
Einhaltung einer einjährigen Frist gekündigt 
werden. 

Zu Artikel 21: 

Bei den Anlagen A und Bdes Grenzvertrages 
vün 1965 handelt es sich um die Muster für die 
Grenzübertrittsausweise. Die alten Grenzüher
trittsausweise werden, wie zu Art. 17 'hereits 
ausgeführt wOl'den ist, durch neue Grenzüber
tl'ittsausweise (Anlagen A und B des vürliegen
den Vertrages) ersetzt. Damit nicht die nüch 
gülügen alten Ausweise süfürt nach dem In
krafttreten ,des vürliegenden Vertrages generell 
gegen die neuen Ausweise ausgetauscht wel'den 
müssen, sollen sie jeweils ,erst mit Ablauf der 
eingetragenen Gültigkeitsdauer ungültig wer
den. 

Zu Artikel 22: 

Zu den Ab~. 1 und 2: 

Die Gebietsteile, die auf Grund ,des vürliegen
den Staatsvertrages dem Staatsgebiet eines Ver
tragsstaates zuFaIlen, sollen auch in dessen lasten
freies Eigentum übergehen. Eine del1artige Rege
lung, hat 'Sich bereits bei ,den Änderungen der 
österreichisch-schweizerischen Sta.atsgrenze be
währt, die auf Grund des Vertrages zwischen 
der R'epUiblik österreich und ,der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft über den Verlauf ,der gemein
samen Staatsgrenze vom 20. Juli 1970 (BGBL 
Nr. 331/1972) bewirkt würden sind (vgl. Art. 2 
jenes Vel1trages). Denn eine vertragliche Rege
lung, ,die das Eigentum an den ,dem Staatsgebiet 
des anderen Vertragsstaates zufallenden Gebiets
teilen unberührt läßt, macht zum Schutze der 
betrüffenen Grundeigentümer und sünstigen 
Nutzungsberechtigten eine Fülle vün kümplizier-

ten Obergangsvürschri,ften, insbesündere auf den 
Gebieten des Grundbuchrechtes und des Ab
gahenrechtes, erfürderlich. 

Was zunächst ~die K,utschenitza und den Ägydi
bach betrifft (Art. 1, 2 und 5), So' wUl1den die 
auf österreichischer Seite vüm Eigentumsüber
gang betroffenen Grundstücksteile bereits im 
Zuge des wasserrechnlichen Verfahrens vün den 
Eigentümern vertl'ag1ich an den Bund gegen 
Entgelt :libgetreten. Vün einer grunJdbücherlichen 
Eintragung wurde jedoch Abstand :genümmen, 
weil diese Gebietsteile Idem jugüsLawischen Staats
gebiet zufiallen. 

Die im Bereich ,des Straßen-Grenzüberganges 
Grablach-Hü1mec (Art. 8) in ,das Eigentum des 
jugoslawischen Staates zu übertragenden Grund
stücksteile gehöl'en zum größten Teil dem Bund, 
zu einem k,leineren Teil dem Land Kärnten und 
zum kleinsten Teil (175'8 m 2) der jugüslawischen 
Gemeinde Ravne na Küro~kem. Diese Gemeinde 
hat bereits ausdrückLich zugestimmt, ,daß ,das in 
Rede stehende Teilstück gegen angemessene Ent
schä'digung seitens der Republik österreich in 
das Eigentum des jugüslawischen Staates über
tragen Wlil'd. 

Zu Abs. 3: 

Nach dieser Bestimmung süllen mit den Eigen
tumsübergang nach dem Abs. 1 und 2 alle 
öffentlichen und privaten Rechte an den über
gehenden Gebietsteilen erlöschen; dies gilt vür 
allem auch für Pfandrechte und andere dingliche 
Rechte, ebenso :l!ber auf ,dem Gebiet des öffent
Lichen Rechtes, z. B. für das Recht des Gemein
gebrauchs, öffentliche Wegerechte u. dg!. 

Mit der Ausdehnung ,der österreichischen t,er
ritorialen Süuveränität und' Gebietshüheit auf 
die an österreich übergehenden Gebietsteile wird 
auf diese im Einklang mit den allgemein an
erkannten Regeln ,des Völkerrechts die öster
r.eichische R'echtsordnung erstreckt, wähernd die 
jugüslawische Rechtsürdnung iliren Geltungsan
spurch einbüßt. Damit tritt an ,die Stelle des 
jugüslawischen Bergrechts das' österreichische 
Bergrecht. Mineralische Rühstoffe in ,den an 
österreich übergehenden Gebietsteilen, für die 
das Berggesetz ' der Süzialistischen Föderativen 
Republik' Jugüslawien, Amtsblatt der Födera
tiven Repuhlik Jugüslawien Nr. 28/1959, in der 
Fassung des Gesetzes, Amtsblatt der Süzia.1isti
schen Föderativen Republik Jugoslawien Nr. 9/ 
1966, Geltung hatte, werden daher vom Zeit
punkt der übergabe an nachdem österreichischen 
Berggesetz vüm 10. März 1954, BGBI. Nr. 73, 
in der Fassung ,der Bundesgesetze BGBI. Nr. 162/ 
1967 und 67/1969 zubeurt,eilen sein. Damit 
hören insbesündere auch Eigentumsrechte des 
jugüslawischen Staates an mineralischen Rühstüf
fen, die nicht mit dem Grundeigentum ver
bunden sind, auf, weiterzubestehen. Derartige 
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mineralische Rohstoffe gehören dann, soweit sie 
nicht bergfrei oder bundeseigen sind, zum Grund 
und Boden. Entsprechend wer-den auf die mi
neralischen Rohstoffe in den an die Sozialistische 
Föderative R-epublik Jugoslaw~en übergehen,den 
Gebietsteile vom Zeitpunkt der übergabe an 
die jugoslawischen bergrechtLichen Vorschriften 
Anwendung finden, wodurch jede rechtliche 
Grundlage für österreichische Ansprüche auf 
diese mineralischen Rohstoffe entfällt. 

Zu Abs. 4: 

Die Bestimmungen sollen einerseits verhin
dern, daß die von Iden Grenzänderungen be
troffenen Grundstückseigentümer Schaden erlei
den, andererseits aber Regreßansprüche der bis
herig~n Eigentümer an den übernehmenden 
Vertragsstaat ausschließen. Wie bereits bei den 
Abs. 1 und 2 ausgeführt, ist auf öster.reichischer 
Seite bereits sichergestellt, -daß durch die ver
traglich vorgesehenen Grundstücksübertragungen 
in keinem Fall zwangsweise in ,das Eigentum 
dritter Personen eingegriffen wir,d. 

Zu Artikel 23: 

H~er wird klargestellt, .daß die inden Ab
schnitten I, II und IU angeführten Grenzbe
schr-eibungen, Kool'dinatenverzeichnisse, Grenz
pläne und Situationspläne (Anlagen 1 bis 17) so
wie die Muster für die neuen Grenzübertritts
ausweise (Anlagen A und B) Bestandteile des vor
liegenden Vertrages sind. 

Zu Artikel 24: 

Der Vertrag bedarf der Ratifikation (Abs. 1). 
lm Abs. 2 wurde -der Zeitraum zwischen dem 
Austausch .der Ratifikationsurkunden und dem 
lnkrafttre1.ien des Vertrages so reichlich bemessen, 
daß er und seine 19 Anlagen noch vor dem 
Inkrafttreten kundgemacht werden können. Wie 
bereits im Allgemeinen Teil der Erläuterungen 
ausgeführt wurde, sollen lediglich der Vertrags
text selbst sowie die Anlagen A und B (Muster 
der Grenzübertrittsausweise) im Bundesgesetz
blatt, die Anlagen 1 bis 17 (Grenzbeschreibungen, 

Koordinatenverzeichnisse und Pläne) hingegen 
dadurch kundgemacht werden, daß sie bei be
stimmten Behö1'lden zur öffentlichen Einsicht auf
gelegt wer,den. 

Die Bestimmungen ,der Abschnitte I bis III 
sowie die Art. 22 und 23, welche die vereinbarten 
Grenzänderungen betreffen, mußten für unkünd
bar erklärt werden, weil sonst im Falle ihrer 
Kündigung völlige Unklarheit und Unsicherheit 
über d~e weitere Anwendbarkeit der neu·en 
Gren'l!dokumente und damit auch über den Ver
lauf der Staatsgrenze in den Kndemngsstrecken 
entstünden. 

Hinsichtlich der kündbal'en Bestimmungen des 
vorliegenden Vertrages wil'd auf die Ausführun
gen zu Art. 20 verwiesen. 

1II. Vollziehungskosten 

Die VoHzi:ehung des vorliegenden Vertrages 
verurs-acht keinen finanziellen Mehraufwand und 
auch keine Vermehrung des Personalstandes des 
Bundes. Die im Art. 12 des vorliegenden Ver
trages vereinbart-e Änderung des Art. 17 des 
Grenzvertrages von 1965 bewirkt zwar in Ver
bindung mit § 2 .kbs. 1 ·des Staatsgrenzgesetzes, 
daß in Hinkunft ,das Bundesamt für Eich- und 
Vermessungswesen auf Kosten des Bundes den 
Grenzstreifen auszulichten hat. Die hieraus er
wachsenden Kosten wurden aber bereits im 
Teil III der Erläuterungen der Regierungsvorlage 
betreffend das Staatsgrenzgesetz ausgewiesen (853 
der Beilagen zu den steno Prot.des NR XIII. 
GP). Hingegen ergibt sich eine Einsparung an 
Budg-etmitteln aus Art. 10 des vorliegenden Ver
trages: Da die periodische Kontrolle der Grenz
zeichen anstatt bisher alle sechs Jahre nunmehr 
alle acht Jahre .durchzuführen ist, wel1den also 
innerhalb von 24 Jahren die Kosten für eine 
komplette periodische Kontrolle der Grenzzei
cheneingespart. Eine periodische Kontrolle der 
Grenzzeichen an der österreichisch-jugoslawischen 
Staatsgrenze verursacht dem Bund Kosten in der 
Höhe von derzeit etwa 1,000.000 S. Aufgeteilt 
auf 24 Jahre ergibt ,das eine jähl'liche Einsparung 
von etwa 41.000 S. 
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